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EVERYDAY EXPERIENCES OF TE REO MAORI TRAUMA

Whakarapopototanga
Whanui

Ko ta ténei purongo, he ruku ki te hohonutanga o
te kaupapa e kiia nei, ko ‘whétuki reo Maori’, i tona
hangai ki nga auhi o te ngakau, o te hinengaro

me te wairua ka pa ki te Maori i te korenga ona i
matatau ki te reo (Roa & Roa, 2023). He wahanga te
reo no te ahurea Maori, me te aha, e mohiotia ana
te reo hei taonga whakatinana i nga hitori, i nga
uara me nga matauranga o Te Ao Maori. I ténei
purongo, ka kaha kitea te hirahira o te reo Maori kia
mau tonu te ora o te tuakiritanga, a, ka korerotia
nga taupa maha e haukoti ana i te ako me te
whakarauoratanga o te reo Maori i heipt ai, i kino
rawa ai hoki nga whetuki reo Maori.

He Korero Whakataki,
He Kérero Takenga

He tino tohu te reo no te tuakiri Maori me te whakatinanatanga o te ahurea.
E ai ki Te Taraipiunara o Waitangi (2011), ko te reo te tiapapa o te matauranga
Maori. He hohonu te hononga o te reo ki te ahurea: ko te ngaronga o te reo,
ko te ngaronga hoki o te wairua me nga tikanga o roto. Ko te reo te pataka
pupuri i nga taonga, koia ra te kauwaka tuku iho i te matauranga ki nga whakati-
puranga katoa (Fishman, 2007; UNESCO, 2024). Ahakoa tona hirahira, kua kaha
noa atu te pakari o nga taumata reo o Ngai Maori i runga i nga tau. E ai ki nga
raraunga e puta ana i nga rarangi patai maha, he wahanga nui tonu o te iwi Maori
kaore i te tGhono ki to ratou reo. Hei tauira, e mea ana tétahi rarangi patai nd
te tau 2001, e 42% noa iho nga pakeke Maori e mohio ana ki &tahi kupu iti nei,
3, i paku noa te pikinga ki te 48% i tétahi rarangi patai nd te tau 2018. Ina koa, e
18% noa iho nga kaiuru e 3hua matatau ana ki te reo (Tatauranga Aotearoa,
2001, 2020; Te Whata, 2024a).

Te Huatau o Nga
Whétuki Reo Maori

Na ténei pdrongo i puta ai te kupu ‘whétuki reo Maori’. E ai ki te whakamarama
a Roa raua ko Roa (2023), ko te hémanawa o te ngakau me te hinengaro i hua
mai i nga pakinotanga e hangai ana ki te ngaronga o te reo. He tini nga mata o
ténei mea te whétuki nei; ko nga manukanuka ki te reo, ko te pa hoki o te
whakama i te kore mohio ki te korero Maori. Na nga manukanuka reo kua kore
te tangata e toro ki nga kaupapa a-ahurea, 3, i reira kua noho tahanga noa te

tangata, kua mate te hinengaro hoki. Kei ténei pirongo kitea ai étahi korero
paki hei whakaatu i nga wheako o te hunga nei e raru ana i te ngaronga me nga
whétuki reo Maori.
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Te Ahurea me Te Reo

Ka whakaarahia ake hoki e ténei pirongo nga patai nui e pa ana ki te tuakiri
Maori i te horopaki o te reo. Ka ata whakamatauria te whakaaro ki te ‘tuakiri
Maori takitahi’. Ko te tohe, he wahanga hirahira to nga tohu ahurea motuhake,
péneiite reo Maori, i te mohio ki nga whakapapa, me te matauranga Maori, ki
te whakapimautanga o te tuakiri M3ori o te tangata. E tautokohia ana ténei
tirohanga e nga whakatauki e korero ana mé te hiranga o te reo Maori ki te
whakawhenua i te tangata ki tona tuakiri Maori. Heoi, ka kitea hoki i ténei
parongo nga taukumekume ka puta i te taukiri takitahi, ina ra, kaore te nuinga
0 nga Maori o énei ra i te matatau ki te reo (Stats NZ Tatauranga Aotearoa, 2001,
2020; Te Whata, 20244a). Ko te tauraro, ko te huatau a Mclntosh mo te ‘tuakiri
Maori takitahi’ e tuwhera ana ki nga wheako a téng, a téna e Maori ai te tangata
o te wa nei; ko te nuinga no te taupori Maori kaore he reo. He tohu ténei momo
tuakiri i te pakino o nga tamitanga, o te noho ki nga taone, me te whai wahitanga
mai o ahurea ké ki te tuakiri M3ori o te wa nei, 3, tae noa ki te ngaronga o te
reo, i hua ai nga whétuki reo Maori.

Tikanga Rangahau

I whaia te ara inekounga i ténei plrongo, ara, i whaia nga parakau (Lee, 2009)
ki te tGhura i nga wheako o nga kaikorero mo te ahua ki nga whétuki reo Maori.
Ehara i te mea i ata whakaritea nga uiuinga; i whanui te 3hua o nga patai arahii
nga kérero (Denzin & Lincoln, 2003; Lee, 2009; Lyons, 2003). Tokotoru nga
kaikorero i whai wahi mai, kia puta ake he maramatanga ki nga péhitanga whétuki
reo Maori 3-ngakau nei, 8-hinengaro nei hoki. Ahakoa e kore nga kitenga o te
tokoiti nei e whai panga ki te taupori Maori whanui, ko 6 ratou korero he tiro-
hanga ki nga take whanui e pa ana ki nga wheako o te Maori ki nga whétuki reo.

Tataritanga

Kua wawahitia nga mahi tatari ki nga wahanga-iti e rua. Ko te mea tuatahi, he
ruku hohonu ki nga kérero huritao o nga kaikorero e toru: he tane, he wahine
noho pamau (Kana raua ko Mapihi) kei te wahanga-iti tuatahi, &, ko Eru i tona
kotahi kei te wahanga-iti tuarua. Ko nga wahanga-iti nei ka kotuia nga wheako
whétuki reo Maori, nga uauatanga me nga tohu angitu mo ratou i takahiite
aro ako i te reo Maori.

Wahanga-iti Tuatahi (Kana raua ko Mapihi): Ko 6 raua korero paki e whakatauira
mai ana i nga aupéhi nui o te kore i tipu ake me te reo. Ka korerotia t6 raua
mataku ki nga hapa, i kore ai raua i hiahia ki tea ko i te reo i te nuinga o te wa.
Apiti atu, ka korero raua mé nga hémanawatanga o nga kawatau a-ahurea nei,
mO Nga uauatanga ka pa ki a raua i nga akomanga reo Maori me nga kura Maori
e kawe neii te haepapa ki te whakamauru i nga whétuki tuku iho e pa ana ki te
matenga o te reo.

Wahanga-iti Tuarua (Eru): Ka ngangahu te korero paki a Eru i te korenga o te
reo i tona whanau me tona ao whakatipu. Ka whakamarama ia i tona mataku ki
nga tao kupu mo te korenga Ona i matatau, i te panga mai o te whakama ki a ia
i nga wahi timatanui, i tona takahi hoki i te ara tuku i nga tamitanga kia marama
ake ia ki nga uauatanga o te ako i te reo.

E whakaatu ana nga tataritanga i te hohonu o nga wheako whétuki e pa ana ki
te korenga o ratou i tipu mai me te reo Maori, i td ratou hopo ki 6 ratou and
hapa, me to ratou rongo i te taumaha kia matatau ai i te reo Maori. | puta ia
ratou te wairua whakama ki te kérero Maori, he mea ahu mai pea i nga kupu
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tawai me nga kawatau a-ahurea nei i 0 ratou hapori. Na énei dhuatanga ka tau
te wairua taumaha, ara, me matatau nga kaikorero ki te reo Maori; ko te hua,
ka tau nga whakaaro koretake me te kore i hiahia ako i &tahi wa. Ka kérerotia
hoki e ratou nga whakamau tuku iho o te reo Maori, me nga whétuki e pakino
tonu ana ki nga reanga o mua mo te ahua ki te ako i te reo Maori, i hua mai ai
nga tauarai ki te korero me te ako. Hui katoa, ko 0 ratou katoa e whakaptimau
ana i te whakaaro kihai te ngaronga o te reo e hangai noa ki te tangata kotahi,
engari he take ahurea whanui e pa ana ki nga whanau, ki nga hapt me nga iwi
puta noa.

Matauranga Hou

Ka tautoko nga hua o ténei parongo i nga mahi rangahau i nga whétuki reo
Maori ma roto i nga kaupapa e toru. Ko te tuatahi, ahakoa he mea nui nga kérero
a te tangata kotahi mé te ahua ki nga whétuki reo, ka hangai énei ki te takitini,
i roto mai i te tirohanga whanui ki nga mauahara reo Maori kua whakarérea iho
ki nga hapori Maori katoa. Ko te tuarua, ka hangai nga whétuki reo Maori ki nga
ahuatanga i kiia ai te tangata he Maori ia. Ko ta ténei pirongo he whakapataritari
i te whakaaro ka noho whaiti noa te tuakiri Maori ki te matatau o te tangata ki
te reo Maori, ina ra, ko te tohe, me whanui ake te titiro ki te kohurutanga o te
reo i nga ra o mua, me te kanorau o nga wheako o te Maori o naianei. Ko te
tuatoru, ko te koronga o ténei parongo, kia kaua te tirohanga ki nga whétuki
o te reo Maori e noho taturu ki te tangata kotahi noa iho, engari me hangai ké
nga whétuki o te tangata kotahi ki éra o te katoa. Ko te hua ka puta, katoa nga
kaupapa patu i nga whétuki o te reo Maori me hangai pd, me whai kiko hoki ki
nga whanau, ki nga hapg, ki nga iwi, ki nga hapori me te Karauna.

Korero Whakamutunga

He nui nga mata o te kaupapa nei, o nga whétuki o te reo Maori, kua titia rawatia
ki nga hitori tikino, ki nga aupéhitanga me nga tamitanga o Aotearoa, i hua
mai ai hoki nga take toharite pori-ahurea, dhanga hoki e whakararu nei i te
Ma3oriiéneira. Ko nga korero paki ka tukua mai e nga kaikorero i ténei pirongo
e whakamarama ana i 6 ratou whakamau a-hinengaro nei, 3-ngakau nei, 3-wairua
nei hoki i te ngaronga o te reo Maori. E mauru ai énei whétuki, e tika ana kia
kokiritia nga kaupapa huhua, ahakoa kaupapa takitahi mai, takitini mai ranei, e
nga uepd, e nga kaiwaihanga kaupapa here me nga hapori whanui kia toiora ai

te reo Maori mo nga whakatipuranga o 3popo.
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Wahanga1:
He Korero Whakataki,
He Korero Takenga

Te Reo Maori:
He Kauwaka mo te
Matauranga Maori

Ehara te reo M3ori i te pou tGapapa noa iho mo te tuakiri Maori (Hutchings et al.,
2017); ko te whakaaro o Te Taraipiunara o Waitangi (2011), he taonga hoki te reo. E
ai ki Te Taraipiunara, (2011), ko te reo “..te tGrangawaewae mo te matauranga Maori,
koia nei hoki te kauwaka e rangonatia ai te ahurea me te tuakiri Maori. Ki te kore
taua tuakiri ra, ka noho rora, ka noho tahanga noa te iwi rangatira nei” (wh. 154). E
whakatitina ana ténei i te tGhonanga o te reo ki te tuakiri, waihoki, na Fishman (2007)
te kérero, ko te mauri o te ahurea ka hono tangaengae ki te reo.

The most important relationship between language and culture that gets to
the heart of what is lost when you lose a language is that most of the culture
is in the language and is expressed in the language. Take it away from the
culture and you take away its greetings, its curses, its praises, its laws, its
literature, its songs, its riddles, its proverbs, its cures, its wisdom, its prayers.
The culture could not be expressed and handed on in any other way. What
would be left? When you are talking about the language most of what you
are talking about is the culture. That is, you are losing all the things that
essentially are the way of life, the way of thought, the way of valuing, and
the human reality that you are talking about (Fishman, 2007, p. 72).

Ka tautoko nga mahi a Fishman (2007) i nga whakapae a UNESCO, ar3, ko nga reo
pénei me te reo Maori, he pataka hei pupuri i nga taonga me nga matauranga. He
mea nui ténei i nga take torangapd, i nga kdrero tuku iho mo te orokohanga, i nga
mahi hautd, 3, tae noa ki nga wahi porihanga-ahurea, 6hanga hoki (UNESCO, 2024).

Te Ahua o Te Reo Maori

Ahakoa te hirahira o te taonga o te reo Maori, me uaua tonu ka kitea nga ara watea
me te matatau hoki o te reo Maori e te tokomaha o te Maori i éneira. | te Tatauranga
1996, € 25% noa iho o te iwi Maori i mohio ki te korero i te reo Maori, 3, ka heke ki
te 21% i te Tatauranga 2013 (Hutchings et al., 2017). Ko tona 5,000 nga pakeke Maori,
e 15 tau neke atu te pakeke, i uiuia i tétahi rarangi patai i te tau 2001, 3, i kitea e 42%
noa iho te hunga e mohio ana ki nga kupu me nga kianga Maori iti noa nei (Tatauranga
Aotearoa, 2001). | te tau 2018, i te rarangi patai a Te Kupenga (Tatauranga Aotearoa,
2020), ko tona 8,500 nga pakeke Maori (15 tau, 3, neke atu) i whai wahi mai, me te
aha, he iti noa te pikinga ki te 48%. Heoi and, e 18% noa iho te hunga i whai wahi ki
te rarangi patai a Te Kupenga 2018 i ki he reo kérero wo ratou ( Tatauranga Aotearoa,
2020). Ko te whakatau a Ratima raua ko May (2011), ko te matatau o te tangata ki te
reo Maori, ko tona tau ki korero, ki te whakarongo, ki te panui, ki te tuhi, ki te tuku
hoki i tdna reo kia rere noa ki étahi atu e matatau ana.
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Aua atu r3, e tohu ana hoki nga raraunga i puta i te rarangi patai a Te Kupenga 2013
(Te Whata, 2024a) e 2.6% noa iho nga kaiutu i ki ko te reo Maori te reo matua i o
ratou kainga, 3, ka heke haere ki te 1.8% i te rarangi patai o te tau 2018. | tohu ana
ténei i te ngoikore haeretanga o te toitl o te reo d nga ra ki tua. | whakaatu hoki te
rarangi patai a Te Kupenga 2018, i te hunga e mea ana ko te reo M3ori to ratou reo
matua, e 16% no te reanga kaumatua (i whanau mai mua i te tau 1963), e 12% no te
reanga pakeke (i whanau mai i waenganui i te tau 1964 me te tau 1983), 3, e 21% nd
te reanga rangatahi (i whanau mai i waenganui i te tau 1984 me te tau 2003). Ahakoa
ko te tapeke o nga kaikorero e tautohu ana i te pahekeheke o te reo Maori, matua
ra, ma te tuku ihotanga e ora ai te reo. Ko te tauaro o te 6rau teitei o te reanga
rangatahi (21%) e tohu ana pea i te kaha haere o te tuku ihotanga o te reo Maori
puta noa i nga whakatipuranga. Hui katoa, he tirohanga whanui noa iho énei tata-
ranga ki te ahua o te reo Maori; kiore i te tohu mai i nga take nui e whakamarama
mai ana i te tamatenga o te reo.

Ngé Mahi a Ko te moreareatanga o te tokoiti kdrero Maori i takea mai i te rautau kua huri ake, 3,
te Pinaha e hangai tika ana ki nga mahi whakaparahako a te karauna ma roto i te pinaha

_ . matauranga. E ai ki a Albury (2015), i hanga ténei pidnaha ki te patu i te reo me nga
Matauranga kite tikanga Maori. Na te Ture Kura Maori 1867 i whakatau kia whakaako nga Kura Maorii
Tami i Te Reo Maori te reo Pakeh3, 3, ka whai mai ko Te Kawa Kura Maori 1880, ko tana mahi he aro kia

tere te whakakore i te korerotia o te reo ma te patu tangata i te nuinga o te wa. Ka
pakeke haere nga tamariki Maori, ka oti ta ratou kérero Maori i 6 ratou kainga; he
mataku no ratou kei patua hoki a ratou tamariki i te kura, 3, koira i tamaua ai te reo
Pakeha hei reo matua mo Ngai Maori whai muri i nga Pakanga nui o te Ao (Albury,
2015).

E rangona ana te mamae o nga pumahara mo te patunga o te hunga korero Maori i
nga tukunga korero a nga rangatira o te ao M3ori pénei i a Kaa Williams me te Minita
o Mua mo nga Take Maori, a Dover Samuels. Ko nga hokinga mahara o Williams:

Ka haere au ki te kura, ka tae ki te kéti, ka kT mai taku tungane, “ka kuhu koe |
ténei kéti, kaua koe e kérero Maori”. Tino mataku matou | taua wa na te tino
hamene pea | runga | a matou. He répu | reira. Te mahi a taua ropu, he
harihari korero pénei, “kai te kérero Maori a mea ma”. No reira, ka kuhu mai
ana matou ki roto | te rama, ka ki mai te kaiwhakaako, “e koe, e td, e ta, e td”,
ka patua o matau ringa ma te rakau. Korekore ana toku Whaea, e patu | a

matau. Kore. N6 reira he mea hou katoa énei, ki ahau | te kura (williams, 2024).

Iwent to school, and when | reached the gate, my brother said to me, ‘when
you go through this gate, don’t you speak Maori.” We were really scared at
that time because we felt very pressured. There was a group there. The
group’s task was to tell the teachers, ‘So and so is speaking Maori.” So, when
we entered the room, the teacher would say, ‘You, stand up,” and we were hit
on the hands with a stick. My mother never hit us. So, all of this was
something new for me at school (williams, 2024).

Ina hoki, ka hoki mahara a Samuels ki te wa néna i te kura i te pito tdmuri o nga tau o
te 1940.

We'd be lined up in front of the class, asked to bend over, and caned... All
solely for speaking te reo...We had to leave our reo, our tikanga, at the door
with our horses... The impact of that was everlasting, this agenda of
disempowerment. (Dover Samuels, a former MP and Maori Affairs Minister, started
school in the late 1940s, as cited in Nielson, 2020)
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| tua atu i te patu tangata, i tau mai hoki te wheako i whakatauria ra e Darder
(1991 e tautohua ana i roto o Ka'ai-Mahuta, 2011) he ‘momo patunga a-hinengaro’,
ara, ko te kaha tami i nga whakaaro, i nga aria, i nga kare a-roto, i nga uara me
te whakapono o te tangata ma roto i te reo (Ka’ai-Mahuta, 2011a, 2011b; May,
2023; Smith, 1989; Te Huia, 2015, 2023; Te Huia & Madder, n.d.; Waitangi Tribunal,
2011; Walker, 1990; Warren, 2017). Ko te ngaronga o te reo, he mea pupuru e nga
mahi patu tangata, éhara i te mea ka hua noa mai i te memeha haeretanga o te
reo, engari ko te kore i mohio ki nga tikanga, ko te korenga o te tuakiri, ko te
kore i whai wahi hoki ki nga puna matauranga Maori (Fishman, 2007; Ka’ai-
Mahuta, 2011a; UNESCO, 2024). He hohonu hoki te hononga o nga tamitanga
reo Maori ki nga mahi raupatu o nehera, me te aha, i ngaro nga whenua, i ngaro
te tthononga ki te ahurea, i pa mai hoki te rawakore ki nga whakareanga. E péhi
kino tonu ana énei whakamau tuku iho i te oranga hinengaro, i te dio o te papori
me nga aheinga 6hanga e noho tonu nei te iwi Maori i roto i te pani me te
rawakore i énei ra (Te Manatl Hauora, 20244, 2024b; Tatauranga Aotearoa, 2021).

Te Kiwhaiaro
Oha-Pori o te Maori

Whakamataku ana nga take oha-pori e taketekete nei i te Maori i énei ra. Hei
tauira, ko te 73.4 tau te waora o nga tane Maori; e 7.5 tau te itinga ake i nga tane
Tauiwi (80.9 tau), 3, ko te 771 tau mo nga wahine Maori, e 7.3 tau te itinga ake i
nga wahine Tauiwi (84.4 tau). Ko nga take nui e mate nei te M3ori, ko nga mate
e taea anate arai, 3, kdore e pa mai i te tangata ki tétahi atu: ko te mate manawa,
ko te mate pukupuku pakahukahu, ko te mate whakamomori, ko te mate huka
me te mate hauha pimau. Ko nga uauatanga ohapori e whakaatatia tonutia ana
i te 26.5% o Ngai Maori e noho ana i nga wahi pakukore rawa atu (waengahuru
10), 3, ko te 7.6% o Ngai Tauiwi te tauaro. He ngoikore ake te papatanga wehe-kura
a nga pakeke Maori (55.2%) ki ta Tauiwi ma (67.8%); na ténei i kakerua ai te
papatanga kore mahi (8.1% ki te tauaro 3.3%). Apiti atu, he kaha ake te noho
kopa a Ngai Maori i 6 ratou kainga (20.8) i a Ngai Tauiwi (9.1), 3, e 40% te tokoma-
ha o Ngai Maori e noho ana ki nga kainga haumakad, he iti ake a Ngai Tauiwi
(24%); na ténei i kaha ai nga tararu mate arahau ka pa ki a ratou (Te Manatd
Hauora, 20243, 2024b; Tatauranga Aotearoa, 2021).

Ko te hoko whare tétahi tohu nui i nga aheinga whai oranga, me te aha, e 27.5%
o Ngai Maori kua hoko whare ki ta Ngai Tauiwi, e 51% te tauaro (Te Whata, 2024b).
Ko te dhuatanga méorearea hoki, e 52.8% he uri Maori; e 51% o ténei hunga he
tane Maori, a, katoa o nga wahine mauhere, e 65% he wahine Maori (He Ara
Poutama, 2023; Mclntosh & Workman, 2017). E whakaata mai ana énei take hauora
i te rangiwhawha o nga péhitanga a te karauna, i tanoanoatia ai nga tikanga
Maori, 3, tae noa ki te reo. Ko nga uauatanga e péhi tonu nei i a Ngai Maori, i
ahu ké mai i nga kaupapa here e noho tiwehewehe ai nga hapori M3ori, e toitd
tonu ai te noho rora o te iwi i te ngaronga o tona reo. | ngaro ai te reo i te
whakama me te pokaikaha o te tokomaha o Ngai Maori e ako anai te reo, 3, koia
ra i heipa ai te kianga a Roa raua ko Roa (2023), ko ‘nga whétuki o te reo Maori’.

Nga Whétuki
Reo Maori

Ko te tikanga o te ‘whétuki reo Maori’, e ai ki ta Roa raua ko Roa (2023) ko te,
“potatutatu o te ngakau, o te hinengaro, o te wairua me te tinana hoki o te
tangata i tétahi dhuatanga i rongo, i patata ranei ki a ia, kia hua ake nga péhitnga
i kore ai ia e hiahia ki te ako me te korero i te reo Maori” (wh. 4). He tini nga
3huatanga e puta ai ténei momo mamae, ina ra, ka kitea i nga tuhinga a Te Huia
(2022, 2023) e whakamarama ana i te manukanuka me te whakama ka pa ki te
Maori i te korenga ona i méhio ki te korero i te reo Maori.

TE MATAWAI
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Ka anipa pea te tangata i 6na amaimai ki te reo, kia hua mai he whanonga kino
i nga horopaki, i nga wahi me nga ahurea me nga whakawhitinga kérero Maori.
I nga huihuinga Maori, ka tinana pea nga amaimai reo o te tangata ma te haiki,
ma te nohopuku, ma te whakama ranei ki tona kore i mohio ki te reo. Ka kaha
karo te tangata i nga kaupapa e rongo ai ia i énei momo kare a-roto, 3, ko te
otinga, ka oke tona ora a-hinengaro (Durie, 2001, 2004; Hamley, 2023; Hashemi,
2011; Horwitz, 1986; Te Huia, 2022). | tétahi tuhinga na Michelle Campbel (2025),
i ki ake raia ko te amaimai, ko te hémanawa me te uaua o te ako i te reo te
‘taniwha o te whakama'’. Ka korero a Campbell (2025) mo téna akoitereoiia
ra: “..spent contending with a taniwha... my inability to communicate and
understand creates an anxiety that often spirals into feelings of unworthiness”.
Ko te aria taniwha, i hua mai i tétahi huahuatau i ako aiia nona i te wananga reo,
“Patua te taniwha whakama.” Ko te taniwha te tohu o te potatutatu, o te hopo
ranei, me te aha, ko te wero nui, ko te whakarata, ko te whakamate raneiite
taniwha e korero nei a Campbell. Ka raruraru katoa te tangata i te weriweri
taniwha nei, kia ngakaurua ai ia ki tona tuakirtanga Maori, ina r3, ko te ora me
te matatau ki te reo Maori te pGtake e Maori ai te tangata (Durie, 2001, 2002,
2004; Hamley, 2023; Higgins et al., 2014; Ka'ai-Mahuta, 2011a; May, 2023; Waitangi
Tribunal, 2011; Wetherell & Potter, 1993).

Ka ara mai he patai i énei take tuatini: He aha ki a koe td Maoritanga? Ko te reo
Maori ranei te ihomatua o to tuakiri Maori? He uaua énei patai, na te rehurehu
hoki o nga paearu (Durie, 1997; Durie, 1994; Kukutai, 2004; Rameka, 2018). Heoi
ano, kei nga mahi a Te Huia (2023) e pa ana ki te tuakiri Maori kitea ai nga kitenga
nui, ka mutu, ka taunaki atu i te aria a Tracey Mclntosh, te ‘tuakiri Maori takitahi’
(Te Huia, 2023). Ko te whakapae, he hiranga nui td nga momo taonga pénei i
te whakapapa, i te matauranga M3ori, i te reo me nga tikanga hoki e whai mana
ai te tuakiri o te tangata. Ki te kore tétahi o énei, ka kore pea te tuakiri ra e whai
mana.

Ko nga whakatauki kei te tautoko i te aria o te ‘tuakiri Maori takitahi’, péra me
ténei, na Ta Hemi Hénare i whakapuaki i nga whakataunga keréme o Te
Taraipiunara o Waitangi i te tau 1985: “Ko te reo te mauri o te mana Maori”(Te
Ara: The Encyclopedia of New Zealand, 1988). Ko te wairua o te whakatauki nei,
e korero ana mo te mana o te tangata Maori e tihono ana ki te ora o te reo
Maori. He rite ténei tirohanga ki ta te hautupua nei, a Ta Timoti Karetu, e
whakapono ana ko te reo te ihomatua o te tangata, e tau ai te ahureinga 6na ki
a Tauiwi ma (Te Huia, 2015). Heoi and, ko te aria tuakiri Maori takitahi nei, e tika
ana kia arohaehaetia, ind koa e 78% nga Maori kaore i te matatau ki te korero i
te reo Maori (Stats NZ Tatauranga Aotearoa, 2024; Te Whata, 2024a). Ko te
urupare, he whakaaro rereké ta Mcintosh (Te Huia, 2023), ar3, ko te ‘tuakiri
takitini’. Ka aro te tuakiri takitini ki te huhua me te kanorau o nga whakawenga
o roto, o waho, péneiinga péhitanga a te karauna, i te noho a-taone me te whai
wahitanga mai o ahurea ké, i tangata ai te iwi Maori o énei ra (Burne-Field, 2021;
Busbridge, 2016; Durie, 1997; Gagné, 2013; Hokowhitu & Devadas, 2013; Ka’ai-
Mahuta, 2011a; Ka’ai, 2017; Te Huia, 2023).

Ehara i te mea e here rawa ana te ‘tuakiri Maori takitini” ki te matatau ki te reo
Maori. E hangai ana énei whakaaro a Webber (2012) me Sibley ma (2013), e
whakapae ana he matatini t6 te tuakiri M3ori o mohoa, me te aha, ko te reo
Maori tétahi o nga taonga Maori e mohiotia ai te Maori ki tdna ao Maori. Ka
tautoko hoki nga rangahau i ténei tirohanga, pénei ki ta te rarangi patai o étahi
tauira Maori i kite ai, e 96% te hunga i whakahé i te whakaaro ko te reo Maori
te ihomatua o t6 ratou tuakiri Maori (Albury, 2016; Albury & Carter, 2018).
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Ma te ‘tuakiri Maori takitini’ e taea ai e te iwi Maori o te wa nei ki te pupuri tonu
ki to ratou tuakiri Maori, ahakoa te tapepe, te kore rawa ranei o te reo. Ka tika
ra te whakatau a Burne-Field (2021): “he pai noa iho te noho a-Maori nei,
3-reo-kore nei hoki”. Kore te hunga tautoko i te ‘tuakiri Maori takitahi’ i te
haukotiite hiranga o te ako i te reo Maori. Ka heipa ké ko nga tirohanga rereké
e whanui ake ai 6 tadtou maramatanga ki te tuakiri Maori. Kia whai wahi mai ai
te horopaki o nga korero o mua me nga tamitanga karauna e mohio tonu ai a
Ngai Maori i ténei ra.

Te Aronga o te Pirongo

Ko te aronga o ténei kaupapa he tihura i nga wheako whaiaro o te Maori me

nga pa o nga whétuki reo Maori i runga i nga whakamarama a Roa raua ko Roa

(2023), a, he whakaputa hoki i étahi kitenga ki te dhua me te pitakenga mai o

énei whétuki. E wha nga whainga matua e tika ana kia rangahaua i ténei

kaupapa.

> Whainga 1: He whai whakaaro ki te horopaki o te tangata nona e tipu ake
ana, me te panga o nga kawenga tami a te kdwanatanga, péneiinga
kaupapa here me nga ture i ngaro ai te reo Maori.

> Whainga 2: He whai whakaaro ki te 3hua e puta ai te ngaronga o te reo
Maori, ina ra, ko te ngaronga o nga tikanga, te pa o te whakama me te
whakaparahako i hua ai nga porarutanga tuakiri.

> Whainga 3: He whai whakaaro ki te tthononga o nga whétuki reo Maori
ki étahi momo panga whétuki: ko ngad whakamau tuku iho éra e kitea ana i
nga take hauora me nga take toharite i waenganui i te Maori me te Tauiwi.

> Whainga 4: Ka hangai ki te whakahé, ki te anga whakamua hoki a te Maori
i nga péhitanga mai o nga whétuki o te reo Maori.

Ko te aronga me nga whainga o te rangahau, ka tautoko i a Te Matawai i nga
kawenga mahi e whai nei:

a) He tuhi, he whakawhanui hoki i te maramatanga ki nga whétuki reo Maori
ma roto i tona anga hangai pa.

b) He tuku i étahi kitenga mo nga hua ka puta ake i nga whétuki reo Maori
e pa ana ki te ako i te reo kia tangata whenua ai, ki te tipunga o te méhio
me nga ara whakapakari.

c) Hetuku maramatanga ka péhei nei te panga o nga whétuki reo Maori ki
te tangata kotahi me nga hapori, e raru ai te tangata ki te whakaputa i
ona whakaaro, i 6na kare 3-roto me 6na aria i te reo Maori.

d) Hetukuiétahikitenga hei arahi i nga kaupapa whakatikatika i nga whétuki
reo Maori, he tuku tautoko hoki ki nga akonga reo Maori, ki nga kainga,
ki nga hapori me nga iwi.

Ma te ata tuhi, ma te ata tatari hokii nga korero moé nga whétuki o te reo Maori
e hua ai pea he rauemi i a Te Matawai hei whakatika, hei arai atu hoki i nga
péhitanga o nga whétuki reo Maori. Ma te hohonu o te ruku ki nga wheako a
téna, a téng, ka puta pea étahi kitenga hou hei arahi i nga mahi whakatika, me
te tautoko hoki i te tangata kotahi, i nga whanau me nga hapori e raru anainga
whétuki reo Maori. Hei whakamutu ake, kei roto katoa nga matakorero mé nga
whétuki reo Maori i te tuhinga a Roa raua ko Roa (2023) mo Te Matawai; kaore
he hua o te arotake and i nga whétuki reo Maori i ténei pirongo.

TE MATAWAI



EVERYDAY EXPERIENCES OF TE REO MAORI TRAUMA

Wahanga 2:
Tikanga Rangahau

I whaia te ara inekounga i tenei purongo, he ara
hangai ki te whanuitanga o nga tikanga rangahau
‘Kaupapa Maori’ hei tihura i nga wheako whetuki
o te reo Maori kua pa ki te tangata Maori. Ko tétahi
whakamarama mo te tikanga rangahau ‘Kaupapa
Maori' nei, ko te ‘mauri ohooho' ki nga puna
matauranga Maori, me te huara tuara ki nga mahi
whakatuanui a te Pakeha (Hutchings & Lee, 2016;
Pihama, Cram & Walker, 2002).

Nga Parakau

I tikina mai te tikanga pdrakau, ara, ko nga korero tuku iho, hei tikanga tdhura
korero paki (Lee, 2009). | whakaritea ténei ara korero a-tinana ki te tangata,
me ki, kanohi ki te kanohi, kia taea te ruku hohonu ki nga wheako o nga kai-
korero. Ko nga uiuinga ka noho hei pataka matauranga mé nga kohinga kérero
whanui, m6 nga korero hangai pa ki nga kaikorero, mé 0 ratou mohio ki te reo
Maori me nga whétuki e hangai ana.

N3 te tikanga tdhura korero paki i taea ai nga kaikorero ki te tuku maii te hiranga
0 6 ratou mohiotanga, 3, nd kona i taea ai te ruku héhonu ki nga take e whakate-
whatewhatia ana. Na te mama o nga whakahaere i pai ai ta te kaiuiui kimi
maramatanga ki nga whakautu rehurehu, me te whiu ano hoki étahi atu and
patai mo nga parakau a nga kaikorero (Denzin & Lincoln, 2003; Lee, 2009; Lyons,
2003). Ahakaoa i aro ké nga uiui ki nga kaupapa whanui, kaua ki nga patai takatd,
i puta étahi tohuaki, kia whakawhanuitia mai étahi o 6 ratou tirohanga ki 0 ratou
whétukitanga e hangai ana ki te ngaronga o te reo Maori.

Ro6pi Tipako

Tokotoru nga kaikorero i te ropa tipako. Ahakoa ka whaiti nga kitenga ki éra o
te taupori whanui i tokoiti o nga kaikorero, he korero whai kiko, he kdrero whai
hua méd nga tirohanga ki étahi ahuatanga i tau ki a ratou. Ka tautoko énei kitenga
i te whanui o nga take topl e marama ai te tangata ki tona and ao pori-ahurea
(Simmel, 1997). He pakeke nga kaikorero katoa (i whanau ma i waenganui i te
tau 1964 me te tau 1983), ka mutu, he mokopuna katoa no te reanga kaumatua
(te hunga whanau mai i mua i te tau 1963) (Stats NZ Tatauranga Aotearoa, 2020),
ko te reanga ténei i patua mo te kdrero Maori i te kura. Apiti atu, no te iwi Maori
noho taone nga kaikorero nei; he uri katoa i hGinuku atu i 6 ratou tirangawaewae
ki nga pokap, ki te kimi mahi, ki te kimi hoki i te matauranga. Na ténei momo
hekenga i whanui ake ai te ao Pakeha, me te aha, koinei i noho ai ko te reo me
nga tikanga Pakeha hei ahurea whai mana nui. E tika ana hoki, me korerotia énei
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kaupapa e toru e whai nei, kia whai horopaki ténei ohu, né te mea he motuhake
énei kawenga ki te tokorua nei, 3, kdore nei pea e hangai rawa & ratou korero
ki nga mohiotanga kanorau a te Maori. Ko te tuatahi, i rongo nga kaikorero
katoa i te ngaronga o te reo i te whakatipuranga o runga ake i a ratou. Na ténei
i rerekeé ai ratou ki nga whanau i ngaro ai te reo i nga whakatipuranga e rua. Ko
te tuarua, i tipu kaha mai ratou katoa i te ao Maori, ahakoa te iti o 0 ratou reo;
kaore te katoa o Ngai Maori e péra, ina ra, he tokomaha kaore i pupuri ki énei
momo tuhononga. Ko te whakamutunga, kua whakatinanatia mai e ratou te
manawanui ki te reo Maori, ki te hiki i ngad manemanerau e pai ai ta ratou whangai
i te reo ki a ratou tamariki. Na énei kaupapa i noho motuhake ai ténei ohu, i
runga i te mohio he nui atu nga uauatanga kei mua i a Ngai Maori e whai nei ki
te whakarauora i te reo Maori i 6 ratou na ao.

Whakaahua 1: Nga parongo hangapori mé nga kaikérero.
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Eru 48  Maori Tane Pou tikanga Noho Taone 3 2xKuraAuraki; Taumata Tohu Urunga
1x Kura Maori'  korero ki te Whare
Wananga
Kana 50  Maori Tane Pou Tuara Kura NohoTaone 3 3xKuraMaori  Taumata Tohu Whare
korero Wananga
(tohu paetahi)
Mapihi 50  Maori Wahine Kaikirimana Noho Taone 3 3xKuraMaori  Taumata Tohu Whare
Motuhake korero Wananga
Matauranga (tohu paetahi)
Te hanga o) ngé Ka hangai te ahua o te hanga o te pdrongo e whai nei ki te Wahanga 3:

Tataritanga; ki te Wahanga 4: He Korero Matapaki; me te Wahanga 5: He Kupu
Whakamutunga. Ko te Wahanga 3, ar3, ko Tataritanga, e rua 6na wahanga-iti e
aro ana ki nga whétuki reo Maori i wheakotia e te tokotoru nei: he tokorua
piripono (ko Kana raua ko Mapihi), e aro pa ana ki nga whétuki o Kana ki te reo
Maori. He hirahira hoki nga kitenga o te hoa wahine o Kana, o Mapihi, nona i
noho piritata ai ki tona hoa tane. Ko te wahanga-iti tuarua e aro ké ana ki nga
whétuki o Eru ki te reo. Ko te Wahanga 4, ara, ko Nga Korero Matapaki, ka toai
and i étahi take nuii puta ake i te wahanga tatari, 3, ma te Wahanga 5: He Kupu
Whakamutunga, e whakakopani ake i te parongo ki nga kupu whakakapi.

wahanga e whai nei

1. Ekiia ana ko te Kura Maori, he kura e
rumaki ai te reo Maori i nga kura
tuatahi me nga kura tuarua
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Wahanga 3:
Tataritanga

Wahanga-iti 1: Ko Kana
raua ko Mapihi

2. Ekiia ana ko te Kura Maori, he kura e
rumaki ai te reo Maori i nga kura
tuatahi me nga kura tuarua

Kei ténei wahanga-iti tihuratia ai nga wheako whaiaro o Kana raua ko tona hoa
wahine, ko Mapihi; he aro ki 6 raua whétuki reo Maori i heipd ai 6 raua tuakiri,
t6 raua hononga me t6 raua ngakaunui ki te whakawhenua i 6 raua tamariki ki
te ao Maori. Ka mataitia nga tamitanga reo o mua, 6 ratou ake poraruraru, nga
potatutatu, nga haepapa a-ahurea, nga raru 3-whanau, nga painga o te tipu mai
i roto i te reo me nga adhuatanga e kiia ai te reo he rongoa mé nga whakatipu-
ranga katoa. E 50 tau 6 raua pakeke; kua moe raua, tokotoru a raua tamariki, 3,
i kuraina katoa ki te Kura Maori*. Kei te rangai matauranga raua tahi e mahi ana.

1. Te korenga o te reo Maori i te tipuranga mai

M6 te tokomaha o te iwi Maori, éhara i te mea i tangata whenua rawa te reo
Maori no ratou e tipu ake ana; e kitea ana ténei i te meka, e 18% noa iho te iwi
Maori e mohio ana ki te korero i te reo (Tatauranga Aotearoa, 2024; Te Whata,
2024a). Ko nga wheako o Kana e tautoko ana i énei tatauranga; kihai ia i rongo
i te reo i tona kainga, me te aha, ko tona whakapae, kdore 6na matua i matatau.
Tumeke anaia i tona rongo i tdna papa e whaikdrero ana i tétahi tangihanga.

I would have been about 11 or 12, maybe even older, than we realised
that Dad was actually fluent in the reo and we freaked out one time,
because Dad got up and started doing a whaikérero at this tangi.

Ka patai a Kana ki tona papa he ahai kore aiia i kdrero Maori ki a ratou ko ana
tuakana-teina, ka tahuri tona papa ki te korero mé ona whétuki ki te reo, waihoki,
me te mana o te reo i te ao o inamata nei.

He shared with us that he was part of that generation that had it
beaten out of them... and this is how he put it to us, he thought ‘it was
a waste of fucking time’ us learning. That’s how he put it, which is why
he never spoke it to us.

E rua nga kaupapa nui i puta i nga kérero a toéna papa, ka mutu, he hangai ki te
tokomaha o te iwi Maori. Ko te tuatahi, ko nga mahi patu tamariki né te reanga
o téna papaite kura, i kore ai téra reanga i hiahia kia tuku iho éra mamae ki te
reanga whai muri iho (Ka’ai-Mahuta, 2011a). Ko te tuarua, ka kiia ana te reo e te
papa o Kana ‘a waste of fucking time’, e paorooro ana nga kaupapa here i aro
pU ki te tanoanoa i te reo, kia kiia atu hoki he manakore tona i tétahi papori e
whai mana nui ai te ao Pakeha (Albury, 2015). He pénei i énei ra, ko nga tangata
rongonui tonu éra e whakaparahako anaite mana o te reo i énei r3, hei tauira,
na te kaiarahi o mua mo Te Pati Nahinara, nd Don Brash te korero, ‘te reo M3ori
is not a national issue but simply a Maori one’ (ko Don Brash i roto o Ngapo,
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2013, wh. 4). Na te kaikaweplrongo nei, na Mike Hoskings (2018) te ki, ‘it’s of
little use outside New Zealand’, &, e whakapono ana te kaiarahi o Te Pati Act, a
David Seymour, he moumou wa, he moumou moni hoki te whakaako i nga kura
mahita auraki ki te reo Maori (Hauiti, 2023). Ko étahi atu korero e rere ana ko
énei: ‘you’ll never get a job with te reo’, me ‘it (te reo) should remain in the past’
(Albury, 2015; Higgins et al., 2014; Ka’ai-Mahuta, 2011a; May, 2023; Te Huia, 2023;
Wetherell & Potter, 1993). N3 énei momo whaiaro i puta ai te whakapae, kaore he
hua to te reo, me te aha, ka whakapono te hunga pénei i te papa o Kana he
taumahatanga noa iho te reo, ehara i te taonga.

Ahakoa nga whakapono o tona pap3, i te rikarika a Kana ki te ako i te reo, mona
e hiakai ana ki tona ahurea.

I didn’t understand dad’s journey at that stage too, and so there was a bit
of resentment, well, quite a lot of resentment towards him, where it was
like, “we didn’t know you had this knowledge. You're the one that knew
it. You didn’t think it would have been good to start with us when we
were babies, to share that knowledge. Now I've got, like, 30 years to
make up”, you know... And | guess... to be honest, | did question how
Madori I was, you know, because | couldn’t speak the reo.

N6 te korenga o Kana i matatau ki te reo Maori, kua noho ngakaurua ia, ina ra,
he Grite tona taumata reo me tona marama ki tona tuakiri. Ko ténei momo wairua
o te kore i méhio ki te reo, hei ta Burne-Field (2021), he momo mamae, he momo
whakama e rongo nei a Kana me te huhua tangata kaore i te matatau ki te reo
(Hamley, 2023; Ka’ai-Mahuta, 2011a; May, 2023; Waitangi Tribunal, 2011; Wetherell
& Potter, 1993).

2. Te wehi ki nga hapa ako i te reo Maori

Ko te haerenga o Kana i tona ako i te reo hei reo tuarua, he haerenga ki katoa i
te wehi ki nga hapa reo, me te aha, no reira i hua ake ai tona ngakau
kohukihuki.

I don't like being wrong, so, you know, | didn't like being corrected, and
so, what’s the best way to not be corrected? Don’t speak at all, you
know. And so again, that was a barrier and it’s still a work on for me.

Ko ténei mea, te wehi, éhara i te mea tauhou ki te hunga ako i te reo Maori. E ai
ki a Ratima raua ko May (2011), ko te wehi ki nga hapa, ko nga mahi tapitapiite
tangata e hua ai nga taupa a-hinengaro, e noho pararau noa ai pea te hunga nei
ki a ngai matatau. Kua tipu te mataku o Kana ki te korero i ténei momo wehi,
ahakoa e mohio ana ia ma te hé ka tika ai nga mahi ako (Houia, 2002). Ko nga
rangahau e mea ana, ma te ngakau tuwhera ki nga hapa e whai kiko ai, e whai
hua ai i te noho rumaki (Te Huia, 2022). Mokori and, e marama ana a Kana ki te
aheinga i tona mahi ki tétahi Wharekura, he wahi ténei e rumakina ai te reo Maori
i te kura tuarua. Na tana noho ki te Wharekura, kua rongo ia i te reoiiara; ma
ténei pea e arai i 65na manukanuka ki nga hapa (Tocker, 2007).

And I've realised now, the Wharekura has been a great environment,
being around it (reo) all day. Matua Kiwa... because | come back to that
trauma thing, | guess my first year there (Wharekura), | probably run
away from him (Matua Kiwa), because he speaks the reo to you all the
time and so | found that quite intimidating. So literally, if | saw him
coming to the rima Kaiako (staff room), I'd bolt. Kia ora Matua... boom
(run away).
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Kei mohio a Kana éhara nd Matua Kiwa te hé; ko te raru k&, ko ona ake anipa.

Then I started to learn with him (Matua Kiwa). He caters his reo to you,
you know. And so now | can sit with that, again, my reo and my
confidence with it... | guess that’s the other thing that I've learned that’s
helped me grow, it’s ok to make mistakes. We don’t know it all (Kana).

Na tona ngakau tuwhera ki nga hapa i ana mahi ako, kua kaha ake te torotoro o
Kana ki nga tamahi kdrero i te reo Maori. Heoi and, éhara ténei i te huarahi mama,
ina ra, i nga wa e nohinohi tonu ana ana tamariki, ka tukuna ratou e ia ki te kohanga
reo.

...with the Kohanga, my level of engagement was pretty limited, because
I would literally, when | had to drop the kids off, race through, reach
through and sign them in, push them through the door, and I would
literally hear this, “Matua... Matua”, and I'd be gunning for the gate
(laughs). I still remember the first kohanga hui, and honestly, it was like
the matrix, you know. For two hours | sat there having no idea, or a bit of
an idea, but going, man, I'm catching bits, but that doesn’t make sense in
this context, you know. And then, it was quite funny, because the last ten
minutes | started to go, ah, this is making sense with the matrix, then ka
mutu te hui’ (the meeting finished) (Kana laughs). You know, and then
the next one, same thing...

He tokomaha nga whanau ka rongo i nga piki me nga heke, i nga wehi me nga
manukanuka; ko ta Kana e ki nei, ko te ao motuhenga i nga kéhanga reo (Hond-
Flavell et al., 2021; Te Huia, 2022). Ka rangirua noa te tangata i @nei momo manu-
kanuka i a ratou whai ana i te reo, heoi, ko ta Kana, na tona ao motuhengaia i
whakaaweawe kia kaua rawa ana tamariki e rongo i nga uauatangai pa ki a ia.

I wanted our kids to go through Kohanga, Kura and Wharekura...that was
a lot to do with my journey. | didn’t want my kids to be sitting at the
marae like | did at times, you know. If | look at my boy, | wanted him to
be, for example, sitting on the pae, and not sitting there like... | don’t
know what I'm going to say, | know what | want to say, but | don’t know
how to say it. So, | wanted our kids to have the tools... and a big driver for
that, as | say, was my journey and not having the reo, which is ongoing...
because I'd lived with that all my life in that sense of maybe not feeling
Maori enough because | don't have the reo. So, | didn’t want my kids to
ever sit in that space.

E manawanui ana a Kana kia kaua 6na whakamau e tukuna iho ki te reanga e whai
mai ana.

3. Nga kawatau noho hei mangai mé te whanau

Ko tétahi ahuatanga hirahira ki a Kana i tona ako i te reo, ko te noho hei tuakana
i tona ake whanau, me te kawatau kua uhia ki a ia hei mangai, ara ko nga haepapa
mahi pénei i te whaikorero ka taka ki ona pokohiwi. Ara noa atu 6na taumahatanga,
ina ra, ko nga wahi tGmatanui péra ki te marae atea, he wahi e rangona ai e te
kaikérero nga kupu whakamihi me nga kupu taoki (Kelly, 2017; Mead, 2013; Rewi,
2013). Mo te wa roa, i matatau ake te teina a Kana ki te reo, ka mutu, i mdma noa
ki a Kana te tuku i a ia hei mangai korero, na tona hémanawa ki te kawe i ténei
momo tikanga.

TE MATAWAI




EVERYDAY EXPERIENCES OF TE REO MAORI TRAUMA

I'm the tuakana, the matamua of the whanau. | kind of thought, my
teina, he’s got the reo now, | can probably just sit back. But it never
actually sat that well with me. | didn’t really know why at the time. It just
didn’t. But | was comfortable at the time, ‘bro (teina) you got our
kérero’.

He hua te hémanawa nei no te tikanga, ara, kia td ké ko te mea pakeke ki te
whaikorero (Rewi, 2013). Ahakoa te marama o Kana ki ténei tikanga, na tona kore
i mohio ki te reo i te wa e taiohi ana, i mama ai tdna tautoko i tana teina, kia kore
ai e pa mai te wairua whakaiti, te wairua whakama me nga korero hahani i te
ngoikore o 6na pikenga reo (Rewi, 2013; Te Huia, 2022). Heoi and, ka eke te w3,
ka timata te teina a Kana ki te whakaputa i tona pokaikaha ki te kawe i ténei
haepapa i nga wa katoa. Ka puta nga pimahara a Mapihi, te hoa wahine o Kana:

I remember a couple of key moments with his (Kana’s) journey because |
was sort of the one that was, you know, ‘kaha whai atu i te reo’ (spent a
lot of energy learning te reo), and he was kind of not too interested, like
that thing of cruising because his teina had them covered. Then we
started noticing the teina was dropping a few resentful comments... like
“6t3” you know, kind of like, “when you gonna step up? When you gonna
start helping?” The teina just started dropping a few little resentful
comments about having to be the speaker all the time, and | remember
picking up on that and going, ‘well, gee, my mate (Kana) better start
doing something’ (Mapihi).

E marama a Kana me kapi i a ia te tGranga hei mangai, whai muri mai i tana korero
tahi ki tona papa.
Then one day, dad sat down with me, and this wasn’t too long ago, and
he said, “If you're leaving that mahi to your brother who’s doing his job?”
And so that planted the seed (Kana).

I whakadngia e te papa o Kana te dhua o te mana ki te kawe i nga haepapa a-ti-
kanga nei. Ahakoa tana akiaki, kihai a Kana i marama ki ténei haepapa. Nawai r3,
ka tono tautoko tona papa ki te hoa wahine o Kana. Koinei nga maharatanga o
Mapihi:
And then the second thing was your dad reaching out to me on a text
because | was studying (reo) at the Wananga. | was off doing night
classes, and his dad messaged me and said, “oh, Mapihi, I just
respectfully ask that you step aside for now and let Kana study reo
because he needs it”. And so yeah, | took that on board. He’s (Kana) got
to do the paepae thing, | don't, and after that, that’s when you started
your journey at the Wananga and enrolled (Mapihi).

He korero hirahira ténei, kia whakatarewatia ana ake hiahia ki te tautoko i a Kana.

To say that he’s got the guts to say that, and it was because of that thing,
you're the matamua (eldest), you’ve got to be the mangai. So yeah, he
(Kana’s dad) pretty much knew that would probably happen if it came
through me. With me going, OK, your dad’s messaged me. I've got to
step aside. You've got to start stepping up (Mapihi).
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Heoi ang, i reira nga uauatanga nona e td ana hei mangai, ar, kia rite ranei ia
ki tdna papa e taunga ana ki te kawe i nga tikanga. E ai ki a Kana:

... that was a barrier too, because then you compare, you go “far, that’s
the level. That’s the expectation that my people all have of me”. So
those things started to play out too and that was another bit of a
‘takahi’ (trample) to the confidence. Being son of, because he’s so well
known, and everyone knows he’s a great orator... and the pressure that
that brings, and the anxiety and angst (Kana).

E marama ana ki ta Kana e manukanuka nei mo te ahua ki te whakaki haere i
nga wharuarua o téna pap3; i tona tikanga, me matanga te tangata whaikorero,
ka mutu, e ai kita Ta Timoti Karetu, “me koko tataki, me rerehua tana whakaniko
i te kupu, me whanui te mohio...” (Rewi, 2013, wh. 57). Ko te painga, i kite te
papa o Kana i nga amaimai o tona tama, 3, ka tuku korero awhina ki a ia.

What he did say, though, which was, you know, has been really
reaffirming and, again, helped, was that as long as you know the stuff
back home, that’s all you need to know.

Ko te kdrero, ‘me méhio koe ki té kiinga’, e hangai ana ki te pepeha o Kana,
otira, ki tona marae, ki nga korero tuku iho o tdna whanau, ki tona hapa me
tona iwi; e mohio ké ana ia ki énei tdmomo kérero. Na tana papa hokiia i korero,
kia kaua ia e whai i te dhua o tona td hei matanga tuku whaikorero, ina r3, ko te
maharatanga o Kana:

My stuff boy, is a lot of bullshit, because I like to show off. But as long as
you know our kérero back home, that’s all you need to know, and you
know that kérero... it’s like, ‘ah, yeah, cool. It’s easy’.

Ko tétahi atu korero nui a te papa o Kana: “it’s not how it’s done, that’s the
important thing, it’s that it’s done. Koina te mea nui (that’s important)”. He
tirohanga ténei hei whakatenatena i a Kana, kia tahuri mai ia ki te ako me te
korero i te reo, kia mohio ai ia ko te wheako te ara ki te whanaketanga. Me whai
whakaaro and hoki mehemea e hangai tonu ana nga haepapa nui ki te horopki
0 énei ra, ahakoa kei te korehaha te dhua o te reo. Ahakoa nga haepapa, e koa
ana a Kanainga arahitanga mai a tona papa; he mea whakamauru i 6na manu-
kanuka, i nga péhitanga me nga taumahatanga mona e ako nei i te reo.

4. Te wahi ki nga akomanga reo Maori

Ko tétahi wahanga hirahira o te haerenga ako reo o Kana, ko nga akomanga
reo. Kua pakari, kua maia hoki ia:

I think that was a big shift for me because | went to Te Wananga o
Aotearoa, would have been Te Ara Reo. So, | started at the first one,
but again it was a good level for me. What that helped, would really
help with my confidence, because in that class, | was like the top of the
class, you know. And | pretty much cruised for the first six months, but
that built my confidence. What it made me realise, actually, | do know
some stuff. | do know more than, | can actually do this, you know, and
so where that was important, while | didn’t learn a lot (linguistically), it
gave me a lot of confidence. It allows you to draw on what you already
have, because something’s been in front of you, there’s been a barrier,

and there’s confidence. And so, the course wasn't about developing
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your grammatical skills, or not necessarily your dwaha (speaking) skills,
because the level was probably lower than what your knowledge was,
but it was that confidence stuff, and character-building stuff, and
affirmations.

He hiranga nui to te whakatipu i te maia, to te tuku mihi ki te tangata, e whanake
ake aiiaitona akoite reo (Te Huia, 2017, 2022, 2023). Heoi and, ko ta Kana raua
ko tona hoa wahine, a Mapihi, téra pea ko te painga ké atu ména i noho and
raua ki ta raua akomanga reo mo tétahi ano tau, hei whakawhenua i nga akoranga
reo. Ko te korero a Kana:

...there are bits that I've gotten better at, but | haven’t mastered yet.
Yeah, you need to double down, just to consolidate. So, if | had
another year at that level to consolidate, that’s the level | want to get
to (Kana).

I whakaae a Mapihi, i runga i tona mataku ki te piki ki taumata ké i mua i te ako
pU i nga matauranga i ako aiia i taua wa ra.

...and that’s anxiety-inducing when you’re in the wrong class. Your
class is too high for you, but you're not allowed to go back down.
That’s been one of my things when I've been at wananga and you get
put in a group that’s too high for you, and you’re just drowning. That
can be a bit anxiety-inducing when you go to wananga. You're like,
which group should I go on? Do | take the easy option where I'm at the
top of the class or do | go to one where that’s always hard?

Na ténei i whakapataritaritia ai a Mapihi raua ko Kana, 3, kaore pea raua e hiahia
ako tonuite reo.

That’s one of the challenges too... because | lost count of how many
false starts, I've had. Part of that was around not being catered for. And
it’s a bit like, if I use a sport analogy, you know, you go out, you
experience failure, or you blow your engine too early. | don’t want to
go back to that, you know, or you put it off, you go, nah, I'll just skip
this class, and now you’re way behind them. I lost count with | guess
how many false starts | had, not the tutor’s fault or anything, but not
having that knowledge to cater for us or feel like you've been left
behind (Kana).

He uaua ki nga kaiwhakarato matauranga te hanga i tétahi taiao ako i te reo
Maori ma nga akonga. He huahua 0 ratou koeketang; ko étahi me akiaki kia
maia, ko étahi atu, pénei ki a Mapihi, me ata haere. E kore a Kana, a Mapihi ranei
e uapare i nga Kaiako, i te wananga ako ranei, engari he whakawa noa i te anga
‘tou ki nga taru’ a te rangai whare wananga (Collins et al., 2016), mo ratou e
rapu tauira ana i runga i te whakataetae.

I think one of the challenges now is the funding attached to a lot of
these reo courses, it’s almost at times like a cattle race where they just
push people through... I think that’s one of the challenges that we
have with the system and the funding system. You've got to turn
people through. Yeah, bums on seats (Kana).
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| korero a Mapihi mo tétahi wheako e 6rite ana, ara, he mea pana ia ki tétahi
akomanga teitei rawa atu i 6na taumata maohio.

And then sometimes if the Kaiako know you, theyre like, to me and my
mate, you two, up. You know. There’s one time | was with Hine and
Reece. | was so grateful to them man, because of numbers, we had to
go up, because the kaiako knew us, and theyre like, you two will be
alright. Just go. We were drowning. | had to keep saying, what did they
say? You know when it’s just all these unfamiliar words and you're like,
I'am ‘ngaro katoa’ (completely lost). | don’t know what we're doing. It’s
like a whole new reo. Because you’re anxious anyway. You think you're
doing alright, eh, and then you lift your head up and you're like, there’s
so much more to learn (Mapihi).

E whakaatu ana nga wheako o Mapihi raua ko Kana i nga raruraru o tétahi pinaha
matauranga kaika nei te ahua, me te aha, na ténei pea ka raru pea te tangata i
tona ako i te reo. Heoi and, e marama a Mapihi, he raru moroiti noa nei te noho
ki te akomanga, téra ki nga whétuki reo i pa ki a Kana, ina ra, ka whakaaro ia ki
te pai o 6na ake wheako, 3, koinei te aronga o te wahanga e whai mai nei.

5. Nga wheako o Mapihi m6 6na homaitanga reo me tona
ngakau aroha ki te Maori

Ko te ara whai a Mapihi i te reo, he nui 6na painga. He kiritea, he urukehu, 3, na
tana mama Pakeha ia i whakatipu, whai muri i te matenga o tona papa Maori,
3, e tamariki tonu ana ia. Ko te otinga, i rere nga whakapae a te tangata he
Pakeha ia. Ahakoa tona mohio ki tona whakapapa, ki tona tirangawaewae me
Ona marae, me uaua ka peka te whanau ki te kite i a raua, 3, tae noa kitewa e
ora tonu ana tona papa. Ahakoa ténei motunga here, kei te whakapono a Mapihi
na te korenga ona i tipu mai me nga pamamae, nga whétuki hoki e hangai ana
ki te ngaronga o te reo me te ahurea Maori, i tau pai noa ai tdona noho.

I've been blessed. My reo journey’s been really positive. The Wananga,
instrumental, Te Wananga o Aotearoa. Safe place to speak... So, you
know, you can learn, can’t you, when you’re not carrying heaps of
taumaha (intergenerational burden), and that’s why Pakeha and other
ethnicities can come in and pick it (te reo Maori) up, because you
haven't got all that stuff (historical trauma) weighing you down. You're
ready to learn (Mapihi).

Heoi ang, kei te mohio a Mapihi ki nga whétuki o te tokomaha o Ngai Maori,
péneiia Kana, ki te reo Maori. Ko tana he whai i te reo i runga i te whakaiti.

But then what does stop me speaking as much Maori as | would like to
is humility. There are Maori that find it so hard to learn, and | don’t
want to be a ‘skite*’ person, going in and speaking heaps of Maori
because, you know, ka patu te whakama (others feel embarrassed). So
sometimes | could be speaking Maori, but | don’t, because | don’t want
to ‘takahi (trample) on people’s mana’ (self-worth) (Mapihi).

Ka whai whakaaro a Mapihi ki tona ake ara whai i te reo; ko tana mahi he ‘noho
tawhiti’ (Te Huia, 2022), hei whakamama i nga amaimai me nga whakama e pa
ana ki te hunga kei tana taha. E marama ana ia ki te taumaha ka tau ki runga ki
te tangata kotahi e mohio ana ki te kérero Maori.
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That was the vibe | got the other day when we were at the marae. | was
like, oh yeah, because in our circles, it’s a real active process eh, and we
all try and speak Maori, and we're all part of it. And then, yeah, these
guys were like, “oh yeah, when Mapihi comes, we...”, I'm the person that
they avoid because theyre like, “oh, she’s going to speak Maori to us”.
Rangi made a joke about it. “When it’s te reo Maori week we avoid
Mapihi”. | was like, we're all on our own journey, don’t do that. You know,
and I mean, | don’t even speak Maori hard out to them because | know
that they don’t. But you know that thing. Well, | don’t want to be that
guy. I'm trying to uplift it. Yeah. But I'm a threat. Well, you know, it just
makes them anxious. Even though | read the room, and I know.

Ehara te wheako o Mapihi i te hangai noa ki a ia. Ko nga kaihapai rongonui o te
reo, ko Stacey raua ko Scotty Morrison (2024) e marama ana hoki i nga whakaaro
potatutatu ka pa ki te hunga ako i te reo e noho tata ana ki te hunga matatau. He
orite ki a Rangi i nga kérero o Mapihi, he nui nga wa i rongo ai a Stacey Morrison
i te wehi me te kuare; he wairua énei ka rongo te tangata nona e ako anai te reo.
Ahakoa énei wheako 6na me Rangi, ka titikaha tonu a Mapihi kite horaite reoi

I mean, I've had to work really, really, bloody hard to learn the reo and
invest time in it, learning te reo Maori... And then there’s that privilege
thing too. You know, like, with the kids’ sports. I've always made a real
active effort, as you know, to speak as much Maori as | can in the
community to get it out there and being heard. And so, for that, and
that’s not why I do it, but people were like, “far out, that’s the Pakeha
speaking Maori”. And because I'm fair-skinned, that privilege, people
admire it. I've never had anyone say to me, why are you speaking that
for? Ever. So, I've come from a real place of privilege because of how |
look with my reo journey (Mapihi).

He hirahira tona wheako i mohiotia ai ia he wahine Pakeha e mohio ana ki te kérero
Maori. Ko te tohe a Albury (2015), ka angitu noa atu nga kaupapa here e hangai
ana ki te reo ina tautokotia ai e te iwi matua. Kei te marama a Mapihi ki noho aiia
i te iwi matua nei, ka mutu, na ténei kua hapaiia ki te whakarei i nga kaupapa reo
hei whakapataritari atu i te noho a te iwi matua hei iwi whai mana i ténei wa ki
Aotearoa (Ka'ai-Mahuta, 2011a). Tuia atu ki nga whakatairanga i te reo oia r3, he
kaiako a Mapihi e ngana nei ki te tthono and ki tdna hapa ma roto i tana whakaako
itereo.

So, I'm working with our ones with reo trauma and our hapa that have no
reo and find learning reo real hard. And I give back that way. We had a
wananga reo and | just read in the beginner’s class. | just do my teaching
stuff. And they love it and theyre like, “I can learn Maori now”. Like Kuia
going, “I couldn’t even learn our reo and now | can do it”. So that’s how |
can, from my privilege, give back to my people.

Ma te mahi tahi ki tona hapa, kua whai kiko tana tihono ano; he dhuatanga ténei
i mahue ite wa i 6na tau ohinga. Ko te mea nui k&, nona ka kite i te harikoa me te
ngakau hihiko o tona whanau i kaha ai tona tomina nui ki te tuku ihotanga o te
reo; he whainga ténei na rdua ko taha hoa tane, na Kana.
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6. Te whakaea i nga whétuki tuku iho

E ea ai nga mamae o te reo M3ori i pa ki a Kana, e manawanui ana raua ko Mapihi
ki te whakamauru i énei mamae ma te tuku i a raua tamariki ki nga Kura Maori.
Ko to raua whainga, ko te tuku ihotanga o te reo (Crisp, 2005; Fishman, 1991,
2001,2007). Marama kau ana te ngakau nui a Kana:

I wanted our kids to go through Kohanga, Kura and Wharekura... again,
that was a lot to do with my journey. | didn’t want my kids to be sitting
at the marae like | did at times... | wanted our kids to have the tools...
so they could go, ah yeah, | can do this.

Kei te whakaae a Mapihi ki a ia, ka mutu, ko tana hiahia, kia aio noate nohoo a
raua tamariki i to ratou ahurea.

I don’t want our kids to be sitting at the marae and go, ‘what are they
talking about? What are they laughing at? What they say when
everyone’s laughing?’

Na nga Kura Maori a Kana raua ko Mapihi i koa ai ki te korenga o te whétuki i
pa ki a raua tamariki. Heoi and, ka kérero a Mapihi mé nga taumahatanga ka
tau ki a ratou.

Their reo trauma is more like, “oh, do we have to speak Maori?! Why do
we have to speak Maori all the time?! (Mapihi laughs). Why are you
guys always hammering us to speak Maori?!

E marama ana a ratou komekome, ina ra, ko te reo Pakeha te reo matua ki
Aotearoa. Heoi ang, e ai ki a Kana raua ko Mapihi, he take pae-tata noa ténei.
Ko te tau tuarua ténei mo te mea pakeke o a raua kétiro, a Mere, ki te Whare
Wananga, a, anei 0na whakamanawa ki tona tipuranga mai.

Mere going into a Western institution and going, “I'm so glad that
we've had the upbringing and the reo that we've had I'm so grateful
now” (Méapihi).

Kei te mohio hoki a Kana raua ko Mapihi ki te kianga, “kotahi whakatipuranga,
ka ngaro te reo; e toru whakatipuranga, ka ora mai ano” (Ka’ai, 2017, p. 560).
Ahakoa te inamata, kei te titiro whakamua raua ki nga whakatipuranga e ruma
kei mua i te aroaro.

I've realised nah nah, we can be the first generation of that five then
our kids will be the second and then we’ve only got three more left and
then again that’s become a driver for me (Kana)

Kua korero a Kana ki ana tamariki mé te mahurangi o te tuku i te reo ki 6 raua
mokopuna. Ka hoki 6na whakaaro ki te wa i noho tahi ai ia ki a ratou.

I've always said this to Mapihi. The one thing I will insist is that the first
language they (their children) speak to our mokos is the reo. So, we're
coming back from Auckland, and it was just Mere, Puti and I... | said to
them, ‘darlings you know Papa don'’t ask you fellas to do too much, eh?
What | am going to ask is when you fellas have kids, | don’t expect it to
be too soon, but that the first language you use and the only one is
reo’. They both said, “oh nah we’re already going to do that P3p3”.
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Rikarika katoa ana a Kana i 3 ratou whakautu, me te mea hoki, “3, titiro, kua
tutuki te wahi ki a au”. He rite hoki ta Mapihi ki a raua tamariki.

...and we've had conversations as well about you know when you guys
find partners M3ori is preferential you know we would love that and
the reo because we've talked about one generation to lose it five to
get it back and that’s what we said so we've invested heaps in you guys
and we don’t want to lose that momentum in our whanau we said and
with your partner if they’re not Maori well then they’ve got to support
kaupapa Maori and reo Maori and be open to that

Kei te ngakau rorotu a Kana raua ko Mapihiite ora o te reo i to ratou whanau a
nga ra ki tua. Ko a raua tamariki, he raukura né nga Kura Maori, hei toa whaka-
haumanu i te tipunga me te whakarauora and i te reo Maori me ona tikanga.

7. He Whakarapopototanga

E whakaata mai ana nga korero paki a Kana and Mapihi i te tuatini o te whakaora
mai and i te reo Maori; kia ihonui ai te tuakiritanga, kia toitd ai te reo Maori ki
roto i to ratou whanau. He tohu whai mana a raua kérero mo te manawa titi,
mo te mana, 3, m6 nga mahi a te pinaha matauranga ki te whakaea i nga hé o
mua, 3, tae noa ki nga whétuki reo M3ori. tamitia ai te reo. E whakatinana mai
ana a raua korero i te kura huna me te kura mahora hoki e pupt ake ai nga
whétuki reo Maori, i ngakaurua ai ta raua hononga ki te reo. Ahakoa énei
uauatanga, ko nga haerenga reo a Kana raua ko Mapihi e whakaatu ana ka taea
te whakaea i nga mamae ma roto i nga wahi kauawhi, i te ngakau titikaha me te
manawanui ki nga whakatipuranga o 3popo. Ma te whakatika i énei whétuki,
kei te kaha ta raua whai and i to raua reo Maori, hei oranga mé raua, otira, mo
nga uri whakaheke. Ko te otinga, ka parangia he huarahi ki tua e noho ai raua
me 3 raua tamariki.
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Wéhanga-iti 2: Ko Eru Ko te wahanga-iti 2, e aro ana ki te ara ako a Eru i te reo Maori; he titiro ki 6na
wheako, ki 0na uauatanga, me ona timanako e hangai ana ki te tiaki me te
whakarauora i tona ake reo. E 48 tau te pakeke o Eru; kei te rangai hauoraia e
mahi ana, ka mutu, tokotoru ana tamariki, e 18 tau neke atu te pakeke.

1. Te horopaki o mua me nga wero uauatang

I ténei wahanga, ka hoki whakamuri nga mahara o Eru ki nga whétuki i tuku iho
mai ki tona whanau i nga mahi tami a te karauna, i ngaro ai te reo i te reanga o
Ona matua. Ka whai whakaaro hoki ia ki nga taupa maha hei whakaora and i tona
reo; ko tona wehi ki nga hapa, ki nga tikanga whakawhenumi, ki tona whakama
me te korenga 6na i tautokohia i tona kainga. Ko tétahi 3huatanga nui tona
tipuranga mai, i péra hoki me te tokomaha o Ngai M3ori, ko te korenga o te
reo i te kainga. Ko te horopaki, ka whai whakaaro ia ki nga wheako o 0na matua;
téra pea ka toiriiri ki étahi atu Maori.

In terms of my whanau as a whole, we weren’t a whanau that was
brought up with te reo Maori. Obviously as you’ll be aware, my parents
were part of that generation that weren’t allowed to speak te reo
Maoriand | guess that just had a channelling effect down to the kids
and the rest of us in terms of speaking te reo Maori. Although we
attended marae events and went to tangihanga and all that kind of
thing, the reo wasn't spoken in our whare. My grandmother spoke te
reo M3ori, but that wasn’t handed down to us, so we didn’t have te reo
inthe home

Ina whakaaro ai a Eru ki te tikanga i kore ai 6na matua i kdrero Maori, e marama
ana ia kaore e paku aro i aia a raua korero paki. Heoi and, i whangaihia mai e
raua étahi kitenga e tohu ana i te 3hua o to rdua na reanga; i whakatapua te
kérero Maori i nga kura, me te aha, i patua nga tamariki kia whai mana ai ténei
kaupapa here (Ka’ai-Mahuta, 2011a).

I don’t recall my mother or father talking about it. | guess the common
theme that they did share was that they were from a generation that
got a hiding, got strapped from the teachers of that time if they were
to speak te reo Maori or even spoke single words at school, they got a
hiding... so, you can understand | guess the trauma that my parents
went through and what they wanted for us, what they saw then, they
thought that was the right thing, so | guess English was the way to
move forward.

E marama ai nga korero a 0na matua mé te dhua ki te reo, ka hoki komuri a Eru
ki nga korero taumaha i whangahia mai e tona mama mo tona kuia i te kura.

One of the stories | recall my mother sharing with me about my kuia
who is from up Te Taitokerau. My kuia and her whanaunga were
speaking te reo Maori in class and the teacher decided to put my kuia
and her whanaunga under the classroom and locked them there till the
end of the day. If you knew my kuia, she was very stubborn and ended
up digging her way out from under the classroom.... my mother also
shared that that’s the reason why my tipuna encouraged the ways of
the Pikeha because it was taxing on them.
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He weriweri ki a Eru te kérero mo téna kuia i kahakina ai ki raro i te papa
akomanga nona e tamariki ana, 3, e marama ia ki te take i whakahemohemo
tona ia kia kaua te reanga whai muri i a ia e rongo i taua mamae, ahakoa te
tamatenga o nga tikanga ki roto i te whanau. Kei te rongo te reanga o Eru i énei
mamae, nOna e huritao neiite ngaronga o te reo i tdna whanau. Ka korero ana
ia mo tdna whanau ‘i pupuri ki nga tikanga Pakeha’, ka whakaaro ia ki nga tikanga
iti noa nei, pénei ki nga ingoa Pakeha i tapaina ki a ia me ana tuakana-teina e
ona matua.

...everyone knows me as my nickname Eru, but my real name is John,
and I guess | always ask my mother, “why did you name me John”? And
that was from the Pakeha system that you were going to get nowhere
in society if you had a Maori name. My middle name is Manihera which
Ilove, and I always challenge her, why didn’t she name me that first and
obviously long story short is that they saw that having a Maori name
first was not going to be, | guess you weren’t going to be successful
moving forward in life | guess education wise.

Téra ia te whakapono nui, you were going to get nowhere in society if you had
a M3ori name’, me ténei, 1 guess you weren’t going to be successful moving
forward in life’ ka tautoko ké i nga kérero i tukuna mai e Kana. | whakaaro nga
matua o Eru, ma te tapa ingoa Pakeha ki a ratou e arai atu i nga taupa, e pai ai
ta ratou takahi i te ao Pakeha.

To this day I've got numerous examples when you go somewhere or
you go to an event and rather than using your Maori name you think
back to your English name and | guess that’s part of that trauma that
still lives with you because you think if you use Manihera as opposed to
John then you’re not going to get anywhere, an example is probably
going for a job interview in a certain sector | always used John... but
now I'm starting on my reo journey I'm starting to change that and use
Manihera more often, and if that’s one of the reasons | don’t get
selected, then so be it.

Ma te whakamana i tona ingoa Maori, a Manihera, kei te whakamana ia i tona
whakapapa. Koinei te whakatinanatanga o te kérero a Seed-Pihama (2019), e
mea nei he momo tohe, he whakatika tamitanga. He mea nui te whakaora mai
and i nga ingoa Maori; ko te ki a Seed-Pihama (2019), ko nga ingoa te kauwaka
tdhono i a tatou ki to tatou tuakiri, ki nga tipuna me nga korero tuku iho. Ka
mahara tatou ki te mana, ki te ihi me te tapu o to tatou ahurea: ki nga toi, ki nga
take torangap, ki nga kaupapa taiao, ki nga tikanga kaumoana me étahi atu. |
ngana hoki a Eru ki te panoni i ténei kura whakaaro mo ana ake tamariki ma te
hoatu ingoa Maori; he uaua ténei i 6na wa, ina ra, ko te hé o te whakahua.

We've given him (son) the name Manihera... and it’s been shortened
to, Manny... He shortened it to Manny because a lot of people couldn’t
say Manihera, and they got it wrong. So here we go again | guess were
trying to fit our Maori names within a Western construct really because
people couldn’t say it rather than, | guess, flipping that around and
educating people on the name... it is draining and time consuming
trying to talk about pronunciation and that kind of thing and you've
got to sound out the vowels and all that sort of thing.
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He nui nga uauatanga ka ara ake i te ako i te marea ki te whakahua i nga ingoa
Maori kia tika ai, ka mutu, he mahi hoha ténei mo te iwi iti o Aotearoa. E ki ana
a May (2023), ko te whakarereké i nga ingoa me nga kupu Maori kia huri hei reo
karaipiture, ara, ko nga ingoa péneiia Manihera ka whakamamahia kia rite te
oro ki te reo Pakeha, kia kiia ai, ko ‘Manny’. Ko te tikanga panoni i nga ingoa
Maori kia mama ai te whakahua, éhara i te mahi tauhou. Ko tétahi tauira rongonui,
ko Te Toiroa Tahuridrangi, te poutoko mé te kapa Chiefs me te Kapa Opango. |
rongo ia i te uaua o étahi ki te whakahua i tona ingoa, na reira, kaore he paku
ahakiaiateingoa o Triple T’ (Te Ao Maori News, 2018). Ko te papa o Te Toiroa
hoki tétahi e marama ana ki ténei panonitanga, i runga i tana moéhio ki te uaua
o te whakahua i tona ingoa Maori. Ko te uho o te take, e marama ana a Eru, a
Manny, a Triple T me 6 ratou whanau he whakapau taima noa te whakahua tika
ingaingoa, na reira, ka tautoko ratou i nga rautaki a 6 ratou tama e pai ai te noho
i nga papori. Ka aroha ki a Eru i tona mohio, e takahe ana te whakarereké ingoa
i te mana o te reo Maori, ka mutu, koia pl tana e ngana nei ki te kaupare atu ma
te tapai ana tamariki ki 0 ratou ingoa Maori.

2. Te whakama, nga hapa me nga korero tawai

Ka hoki komuriia ki te wa i pa tuatahi mai ai te hiahia 6na ki te reo Maori, e mahara
ana a Eru ki te akomanga reorua i tdna kareti. Whakamiharo katoa ana ia ki nga
tama korero Maori, engari i whakama ia ki te piri atu ki a ratou.

My other schoolmates speaking te reo Maori and | used to be blown
away and then I always used to say back then, “I wish | could speak te
reo M3ori’... at the same time opportunities that were put into high
school or situations at high school and I would always decline the
opportunity... if | was to make a mistake then everyone would laugh at
you... kind of whakama... | had the basics to get up and do a kérero
back then but if you were to make a mistake then you'd know that what
comes with it you'd probably get laughed at you'd probably get talked
about and “did you hear Eru say... he got it wrong”, and all that so my
learning at high school was to push it aside because afraid of making a
mistake around ‘whakama’ (shame)... and | hated being in that kind of
situation so | used to generally decline if we had to get up and do a mihi
or acknowledgement to somebody in te reo...

Ko te whakama me nga kupu tawai ka whiua i nga wahi tGmatanui e rongo nei a
Eru, ehara i te mea ka motuhake noa ki te hunga ako i te reo Maori (Hamley,
2023; Hashemi, 2011; Horwitz, 1986; Te Huia, 2022). Heoi and, eke ana nga tau,
nona e ako anai Te Wananga o Aotearoa, i timeke ia ki te wairua whakaparahako,
e ai ki tana i kite ai. Na ténei 3huatanga, ka wehe ia i taua akomanga.

...my reo journey started about five years ago. We had the courses at
Te Wananga o Aotearoa, and | had a bad experience back then with a
particular tutor... If | was to reflect on it, so | knew the word that |
knew... If | was to use Ruatoki as an example and they might use a word
like ‘eroparaina’ (aeroplane) which is a transliteration. Then | use those
similar words, which is a transliteration, but then get told that’s not the
correct word to use, “can people in the class help Eru on another
word”...to be told that you were wrong, when you felt that you were
correct, because the word was correct, but it was just around kupu hou
(new words), and all that kind of thing, so then I left that course halfway
through the year because of that kind of whakaiti (belittling).
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Kua hau noa atu te rongo o nga kupu more i nga whakawhitinga korero o ia r3;
ko te ‘moni’ téra, ko te ra o ‘Mane’, ko te hamarara, ko te motuka, ko te whutupéro
me te arani étahi kupu. He tauira énei kupu more mo te reorua, ara, ko te whenu-
mitanga o nga reo me nga ahurea kia puta he reo hou (Curtis, 2016). | te horopaki
o Aotearoa hei iwi taharua, e whakaata ana te whenumitanga o te reo Pakeha ki
te reo Maori i nga péhitanga a te karauna. Heoi and, e whakapau kaha ana Te
Taura Whiri | te Reo ki te waihanga i étahi kupu hangai ki nga matauranga Maori;
ko te ‘rorohiko’, ara, ka whakamoea te ‘roro’ o te tangata ki te ‘hiko” whakaka, ka
puta ko te rorohiko (Kelly, 2018).

Ko nga korero mo Eru e whakaatu ana i te tohe o nga reo e rua: ko tétahi e pai
ana nga kupu more, 3, ko tétahi atu e aro ana ki te waihanga kupu e whakaptimau
ana i te tirohanga ki te matauranga Maori. Ahakoa péhea mai te whiringa o te
akonga, ko ta nga kairangahau e whakahau nei, ko te hirahira o te waihanga i &tahi
taiao whai tikanga, whai tautoko, whai maramatanga hoki ki nga piki me nga heke
o ténei mea, te ako i te reo Maori (Birnie, 2018; Chrisp, 2005; Te Huia, 2013). Ko
énei momo taiao, me tau pai ki te ngakau o te hunga ako péneiia Eru.

3. Te tutungi ano i te hatete whai i te reo

Ahakoa nga uauatanga i pa ki a Eru, kua pakari ake an6 ia, me te aha, kua hoki and
ki Te Wananga o Aotearoa ki te ako i te reo. | ténei wa, kua piri mai ana tuaka-
na-teina, a, no reira mai te hikaka o tona ngakau ki te ako and i te reo.

I've just picked up a journey again this year... and the good thing about it
this year, my siblings, | have my tudkana, my teina and my sister and
myself. There’s four of us currently in Te Wananga o Aotearoa doing our
reo journey... and my older brother’s wife, my sister-in-law... so there’s
five of us within our family that are on the reo journey... | was to go back
40 years just imagine if we had the reo and the foundation back then
what we would be like in today but now what we’re having to do is play
catch up and it is a struggle it is hard learning the reo because we have to
go right back and learn everything as opposed to if we look at Kbhanga
reo, Kura Kaupapa you have the foundation built in you from a young kid
so it just becomes natural | guess in a sense but it is a struggle learning
our language and it’s hard because we’ve got to understand how things
fit in and then I guess, yeah grammatically, but then reo i te kdinga’
(language in the home) what I've found too is different to learning reo in
the classroom in a grammatical sense and so yeah so we’re having to |
guess put those kind of things together and | know that me and my
siblings we find it hard but we're glad we're on the journey and we
started to get a little bit of that matauranga and | guess the tools to help
us to move forward

Ahakoa kua hikaka katoa a Eru i tana whai and i te reo, e raru tonu anaiaite
kdrenga ona i tautokotia i te kainga, ina ra, hoki mai ana ia i tona akomanga me
tona rikarika ki te korero i te reo Maori.

...so when | get home and | walk through the door I start speaking te reo
Méori which is brilliant, but then on the flip side, so just to be noted that
my wahine is fluent in te reo, all my kids are fluent in te reo, so | walk
through the door and I start speaking te reo Maori the response | get
back from my whanau is like, “oh he’s been to his te reo M3aori class, here
we go”, and then | guess the negative is it kind of deflates me.
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E mohio ana a Eru ki te hiranga o te korero Maori i te kainga; kaua mona anake,
engari mo te ahua o te ako a-whanau nei. E marama ana ia éhara i te mea he
taratahi noa te ako o te hirikapo i te reo; ka ora ké te reo i nga whakawhitinga
korero, i nga hapa me te whanaketanga (Ratima & May, 2011). Ka whaia te whakaaro
o te mahi ngatahi (Wenger, 2000), ka hua mai te ako i nga wa e tapatahi ana nga
hiahia o te katoa, kia auau noa te whakakotahi mai. Ka whakapono a Eru he hapori
mahi tahi tona whanau, heoi, e tika ana kia kaha ake te whai wahi o tona whanau
ki te tautoko i tana whai i te reo.

4. Te whakamaori ané i nga whakaaro

Ko tétahi atu and wero mo Eru, hei tana, ko te whakamaori and i nga whakaaro,
ara, ko 6na whakaaro Pakeha ka whakamaoritia ki te reo Maori. He taupa ténei
momo tukanga hirikapo mé te marama o te whakawhitiwhti korero.

...decolonising | guess my mindset, my mindset to shift from a colonised
space back into | guess this te ao Maori and | look at it from, what is it, ‘te
ao, te po, ki te whaeao, ki te ao Marama’ so from moving over this space
and it’s hard and the only reason why I talk about decolonising it because
since I've been on the reo journey my mindset thinks Pakeh3 first and
then tries to translate it to reo Maori which is the wrong thing to do

Taurite ana nga tawhetatanga o Eru ki nga uaua ka pa ki te tangata ako i tona reo
tuarua, ara, ko nga tikanga ako i te reo ake a te tangata (L1) ki tona reo tuarua (L2)
(Nosova, 2024; Schmid & Kopke, 2019). Na ténei momo auwaha ka hua ko nga
hapa wetereo, ko nga aninitanga ranei ki te kimi i nga kupu tika ina whakamaoritia
ai te reo Pakeha. Kua mohio a Eru ki 0na ake ritenga reo Pakeha, me nga auwaha
whakararu i tona ako i te reo Maori, kua marama ia ki nga uauatanga kei muai
tona aroaro, kia rereké ai tona tirohanga i nga wa e tika ana.

I've learnt a lot more in the last six months than | have in my whole reo
Jjourney, and it’s been massive. Our kaiako is awesome but it’s shifted
our mindset from a colonised and trying to decolonise and put us into
a space where we don't think Pakeha, think Maori first and it’s been a
mean shift

Ka whanui atu nga mahi a Eru ki te whakamaori and i 0na tirohanga ki tona tiranga
i tona ake whanau. | horokukad ia ki te tG i te paepae, ka mutu, i noho ko te tikanga
tuakana-teina hei takunga mona i kore ai ia e tG. Heoi and, oti ana tana korero ki
ona kaumatua, i mau te iro; i te karo noa ia i te mahi kia kore ai ia e hapa.

...and the other thing we talk here a lot about is tuakana teina (older/
younger sibling dynamic). | use that as an excuse. I'll go back to tangi a
lot, and I'll acknowledge the ‘paepae’ and say look | don’t speak my
tuakana’s (older sibling) here. Until one of our kaumatua from home sat
me down and said you've got to stop using that as an excuse and as soon
as he said that he was right. | was just using the tuakana/teina, as an
excuse not to mihi and stand up because of, | guess, making mistakes.
‘Téra timomo ahuatanga ki te hapa’ (afraid of making mistakes), but
what we do know if we don’t make mistakes in those environments
where’s the learning that happens within that space. So, I've learnt a lot
about that, and I've accepted that challenge... these days I'm preparing
myself a lot more to go to that tangihanga not expecting a speaker to be
there, so those kinds of things have flipped on its head.
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5. Whakarapopototanga

Hei whakaotinga korero, ko te ara whai i te reo o Eru e whakaatu ana i tona
hononga ki te reo Maori ma roto i 6na ake whétuki, uauatanga hoki. I te wa e
tipu haere anaia, i kaha rongo a Eru i te korenga o te reo i tona kainga; he hua
ténei nd nga whakamau tuku iho me nga tami a te karauna. E maumahara ana
a Eru ki te whakama i rongo aiia nénai te kura, i nga akomanga reo hoki, 3, koia
nei te take i kore aiiai hiahia korero i te reo. Ahakoa énei whakarary, e titikaha
ana a Eru ki te ako and i tdna reo, me te whakawhenua and i tona tuakiritanga
ma te whakamana i tdna ingoa Maori, ma te whakato i te hiranga o te reo ki ana
tamariki, me te G tonu ki nga akomanga reo. Ko ona kitenga énei e whakapimau
ana i te hirahira o te taiao tauawhiawhi, i te wairua pai, me te aunoa o te ako hei
arai atu i nga taup3, kia pakari ai tona reo.
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Wahanga 4:
He Korero Matapaki

Ko te aronga o te purongo nei, he tithurainga
wheako o etahi Maori e tamia nei e nga whetuki

ki te reo Maori, i runga i ta Roa raua ko Roa (2023)
ikira, ka mutu, he titiro ki te ahunga mai o énei
whetukitanga. Kei ténei wahanga o te ptirongo,

ka arotakehia nga take nui i whakaaratia e Kana,

e Mapihi, ratou ko Eru hei tautoko i nga tataritanga
o aratou korero motuhake.

Ko te kaupapa tuatahi, ko nga wheako o te kotahi e whakapimau i nga huarahi
i haere ai nga kaikérero nei, no ratou e whai ana ki te whakaora i te reo Maori.
He rite tonu te kite i nga poraruraru o te ngakau me te hinengaro i tau ki a ratou
katoa, 3, tae noa ki te kuare, ki te whakama me te horokuka. | kaha te kitea mai
o énei momo ahua i te haepapa kia kairangi te taumata o te reo, me te aha, ka
pupl ake te ngakaurua ki 6 ratou tuakiri 3-Ma3ori nei. Ko énei wheako e whakaata
mai ana i te mautohe i waenganui i nga timanako a-ahurea me nga pikenga o
te tangata kotahi, 3, koinei i tika ai kia hanga he taiao tautawhi i te ako. N6 reira,
ko te whakahau a te tokotoru nei, he waihanga i étahi wahi e pai noa ai te rere
0 nga hapa i nga mahi ako i te reo, kia puea ake te manawaroa me te pakari i
nga mahi whakarauora reo.

Ko te kaupapa tuarua o ténei wahanga, he titiro ki nga whétuki ka pa ki te katoa,
me te panga o te whétukitanga ki nga whakatipuranga katoa. | konei huri ai te
aronga ki nga korero paki a téng, a téna, me 6 ratou tirohanga i te horopaki o
0 ratou papori, hei whakapimau i te whakaaro, ko te oranga o te tangata kotahi
kei roto i te oranga o te katoa. Ko nga whétuki reo nei, he mate e pa ana ki te
katoa, 3, no konei te hirahira o te whakaaro me manawanui te katoa, me whakata
plnaha tautoko hoki mé nga reanga katoa. He wero ké ténei i te aronui he reo
makutu ténei e ako nei te tangata kotahi; ko te whakahau ké, ko te rapu i nga
rongoa e ora ai te reo i nga hapori, e orai ai nga tikanga, me te tuku ihotanga o
te reo me 6na tikanga. Ma te whakahangai i nga whétuki reo ki te katoa, ka
marama pU nga kaupapa i ngaro ai, i ora ai ranei te reo, 3, téra pea ka heipa te
ora o nga tikanga me te tuakiri i nga huarahi ako e takahia nei e te tangata kotahi
me te katoa.
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1. Nga hémanawa
a-ngakau, a-hinengaro,
a-whanau me te tuakiri
takitini

Nga taupa a-hinengaro: Te wehi ki nga hapa me nga kupu
tawai

Ko te ara whai i te reo Maori *mé te tokomaha, péneiia Kana, i a Mapihi me
Eru, kei reira nga taupatupatu ki nga hopo me nga wehi ka pa mai i nga hapa
me nga kupu tawai, 3, i reira kua kore i tdrangahakoa, kua kore hoki i pakari. Na
énei manukanuka, ka hua ko nga taupa o te hinengaro, i kore ai te tangata e
hiahia whai i te reo me nga tikanga M3ori. Ko Kana, kihai ia i hiahia paku korero,
na tona wehi ki te hunga whakatika i a ia, me te aha, i rongoia i tona kuare, i te
korenga o tona reo i orite ki te hunga matatau. | pa te hémanawa ki a Kanaina
hapa aiia, i runga i nga whakapae me matatau te tangata. Ko te hua, kaore i pai
tona ara whai i te reo; i tau ké ko te hémanawa ki a ia.

E orite ana nga mohiotanga o Eru ki a Kana, i whakaatuhia mai te whakama ka
pa ki te hunga ako. | te Kura Tuarua, whakamiharo ana ki a Eru 6na hoa korero
i te reo, heoi, i mataku rawa ia ki te piri ki a ratou, kei whiua ia e te kupu tawai
me te whakaparahako. | whakahawetia hoki a Eru néna i tétahi akomanga reo,
me te aha, i reira ka kaha ake tona hopo, ka wehe ia i taua akomanga. Ahakoa
énei uauatanga, i puta nga hua nui ki a Kana i tona whakawhirinaki ki tétahi
Wharekura. Ko te reo i rangona iia ra; i reira ko tona kaiako, a Matua Kiwa, e
akiaki anaiaia, ka mutu, i 6rite te maringi mai o tona reo ki to Kana. Nawai r3,
ka takat( ake a Kana ki 6na hopo me 6na manukanuka, ka marama hoki ki a ia
te wahi nui o0 nga hapa i te ao ako. Ko Eru hoki téra i taunga ki 6na and hapa,
me te aha, kua waia ia ki te nga dheinga whakamabhi i te reo. Ko te otinga mai,
ko te kaha o tona pakari.

Ko nga whakapae a Kana raua ko Eru e tohu ana i te hiahia nui kia waihangatia
he wahi tauawhi i te rere o te reo, hei whakatdtaki i nga poraruraru ki te ako i
te reo Maori. E whakatitina ana nga kairangahau i te hiahia ki énei wahi e mohio
ai te tangata he wahanga nui to te hapa i te ara whai i te reo. Me whakanui te
papori i nga kaunekenga, ahakoa te iti, me te hanga hoki i tétahi taiao e noho
mariri noa ai te tangata, e makere ai hoki nga taupa o wehi, o whakawhiu, o
whakama hoki.

Nga kawatau kia matatau i te reo Maori

He maha nga dkonga reo Maori ka rongo i te amimai i te kawatau kia matatau
ratou ki te reo, kia matau ranei ki nga tikanga péra ki te whaikorero. Whakamataku
ana ténei haepapa i 6na wa mo te hunga e timata ana ki te ako i te reo. Ko nga
taumahatanga o te kawe i énei haepapa, koia ra ko te kuare, ko te horokukad
hoki ka hua mai, kia rite ki a Kana, mona i whakataurite i a ia ano ki tona papa.
E tata ana te hononga o nga pikenga reo, me te whai wahi ki nga tikanga, ki te
tuakiri o te Maori. Ka whakaaro a Kana raua ko Eru ki a raua and ki to raua
ngoikore, ka tipu ake te whakama me te koretake ki a raua, 3, hei reira kua iti
iho nga aheinga whakamatau i 6 raua reo kérero me nga tikanga Maori.

Te Toro ki nga Mahi Ako

E whakaatu ana nga mohiotanga o Kana raua ko Eru i nga hua nui o te waihanga
wahi ako e tipu ai te pakari, e pohiritia ai nga hapa, e mauru atu ai nga amaimai
ka pa ki te hunga ako i te reo Maori. Ka tautoko nga korero a Eru i wa Kana raua
akomanga reo Maori; haunga te taha ki nga hémanawatanga ka pup ake, ar3,
kia rite ki t3 Eru i korero ai mo tona and whakama i nga wahi tGmatanui, i wehe
ai ia i tona akomanga reo. Ahakoa te nui o0 nga ‘timatanga koretake’ i nga
akomanga reo, kua hoki and a Kana raua ko Eru ki a raua and akomanga. Ko
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tétahi wahanga nui mo Eru i tdna noho ki tona akomanga, ko te whakamaori-
tanga and o ona whakaaro, kia huri ai 6na whakaaro Pakeha ki nga tirohanga
Maori i ana mahi ako i te reo. Ko tona mohio ki te nekenga reo tuatahi (L1) tétahi
3huanga nui mé Eru, 3, nd kona i marama ake ai ia ki te uaua o te korero Maori.

E marama ana a Kana raua ko Mapihi i te hirahira o nga akomanga reo Maori, e
noho tomua ai nga hiahia o te tangata kotahi ki nga aronga o te ptinaha matau-
ranga, ara, kia kaika te ako, kia whaia hoki tétahi anga ‘e noho ai nga tou ki nga
taru’. Ko te anga tahua o te wa nei whakaaweawe ana i te tere o te akonga ki te
kapoite reo, ahakoa te iti 0 6na pikenga méhio. Na ténei ka hua ake te kuare.
Ko nga korero a Kana, a Mapihi, ratou ko Eru e tohu ana i te hiranga o nga tikanga
ako e whakatairanga i te matatau ki te reo Maori, me te whakatipu hoki i te
oranga a-ngakau, a-hinengaro ki roto ki te hunga ako.

Te hanganga o tétahi tuakiri Maori

Hei whakamutu ake, i whakaarahia ake e ratou tokotoru tétahi take nui mo te
noho a-Maori nei, 3, ména ranei ko te tohu o te tangata pamau ki tona tuakiri-
tanga, ko te reo Maori. | te pito tomua o ténei plrongo, i korertia te kaupapa
o te ‘tuakiri Maori takitahi’ (Te Huia, 2023) e mea ana he wahanga nui to te reo
Maori ki te whakawhenua i te tangata ki tona tuakiritanga Maori. Ara nga
whakatauki me nga kitenga o te hunga péneiia Ta Timoti Karetu, 3, ngangahu
ana te kite i te tika o ténei tohe. Heoi and, he nui nga take i raruraru ai te tuakiri
Maori takitahi, hei tauira, kdore ténei momo tuakiri i te hangai ki te nuinga o te
taupori, ka mutu, ko te nuinga, kaore i te matatau ki te reo Maori (Tatauranga
Aotearoa, 2024; Te Whata, 2024a). Mehemea ko te reo tétahi o nga pou matua
o te tuakiri Maori, me ki a-tatauranga nei, ka noho wehe mai te nuinga o Ngai
Maori i 0 ratou ano tuakiri. Ko te hua, ka kaha ake pea te noho tiwehe mai, te
ngakau rua me te whakama o te tangata. Kaore te tuakiri Maori takitahi i te
whakaata mai i te motuhenga o te noho a Ngai Maori i énei ra, na runga i nga
tamitanga a te karauna, waihoki, éhara i te mea na te Maori tona reo me 6na
tikanga i tuku kia ngaro, engari na te pinaha o te wa i tdmi, na nga kaupapa
here kaikiri me 6na kawenga. Kaore hoki te tuakiri Maori takitahi e aro ki ténei
momo hitori, me nga whakamau a étahi ki te tikanga i kore ai ratou i mohio ki
te reo i éneira. Na te tuakiri takitahi ka whakapapakutia hoki te tuakiri Maori ki
tétahi rarangi ahuatanga ahurea; he raruraru pea ténei, na te mea, ka tau te
taumaha ki runga ki te tangata kotahi, kia hapono ia ki &tahi atu Maori me te
papori whanui hoki. Ka ara mai pea nga taukumekume i ténei rarangi ki roto ki
nga hapori Maori, ar3, ko étahi ka rongo i te aheinga ki te toro ki nga kaupapa
Maori, na runga noa iho kua eke ratou ki tétahi momo taumata. Heoi ano, he
tuatini ake nei, he taineke, he au rere noa hoki te tuakiri Maori. Ko te tuakiri
Maori takitini, ki ta te tohe a McIntosh (Te Huia, 2023), e whakarangatira ana i
nga motuhenga kanorau, i nga hitori me nga wheako a te Maori i te papori o
inamata nei. He nui nga huarahi e whakatinana ai te Maori i tona tuakiri, ara, ko
te toi Whakaari, ko te ploro, ko te whakatumatuma térangapd, ko te whai
matauranga, ko te hakinakina ranei e kore nei pea e hangai ki nga tohu o te
tuakiri takitahi. Ko te tuakiri M3ori takitini ka whai whakaaro hoki ki nga tuakiri
iwi maha e whakapapa ai te Maori, hei tauira, i te tau 2013, e 43.5% nga Maori i
ki he toto Maori, he toto Pakeha hoki to ratou, waihoki, ko te tokoiti (3.8%) i ki
he toto M3ori, he toto Pasifika to ratou (Kukutai & Webber, 2017). | te tau 2018,
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e 46.1% nga M3ori i tohu e 6 ratou iwi tuakiri, 3, e 6% nga Maori i ki e toru 6
ratou iwi tuakiri (Tatauranga Aotearoa, 2018). E whakaatu ana énei tatauranga
i te tuatini o te tuakiritanga Maori i tétahi papori ahurea maha, e ki nei a Maori
he tini 6 ratou ahurea i tangata ai ratou. Na te tuakiri takitini, ka huri te aro mai
i tétahi rarangi pimanawa ‘whai kiko” ki nga tthononga whakapapa me nga
mabhi a te hapori hei tohu e whai mana ana te Maoritanga. Na ténei i papaku
ai nga karo me te whakama e pakino nei te tokomaha o Ngai Maori i nga wa
e kore nei ratou e ‘whakatinana’ i nga paerewa takitahi (Houkamau, 2010;
Kukutai et al., 2013; Kukutai & Webber, 2017; Penetito, 2011; Te Huia, 2017, 2023).
Eharaite mea ko te whai i te ara takitahi, takitini ranei mo te ahua ki te tuakiri
te mea nui; ko te mea nui k&, ko te noho a te Moriiténeiao, he uaug, 3, e
mate ana ia ki te tohe ia te w3, ia te wa.

2. He kohinga aria,
he kohinga rautaki
a-whanau mo nga
whétuki reo

Nga panga tuku iho o nga tamitanga reo

Ko nga panga tuku iho o nga tamaitanga reo Maori, i a Kana, ratou ko Mapihi,
ko Eru i kore ai i tipu mai me te reo Maori, kei te whakaatu i nga take tami
whanui o mua, me nga kaupapa here a te Karauna i haumate haere ai te reo
Maori i 6 ratou whanau. K3ore te reo Maori i rere i nga kainga i tipu mai ai a
Kana raua ko Eru, ka mutu, ko 6 raua mohiotanga e whakaata ana i nga te
ahunga o nga tatauranga whanui: e 18% noa iho te hunga Maori e mohio ana
ki te korero Maori (Tatauranga Aotearoa, 2024; Te Whata, 2024a). Ko te take
i kore ai a Kana raua ko Eruirongoite reoi 6 raua kainga, i te nuinga o te wa,
na nga wheétuki o te reanga o 6 rdua matua i péra ai, ina hoki, ko te reanga
téneii patua mo te kdrero Maori (Ka'ai-Mahuta, 2011a). Na ténei i kore ai étahi
matua i tipu ake me te reo, i kore ai i whangai te reo ki a ratou tamariki, i huri
tuara ranei ki te reo kia kore ai 0 ratou whétuki e taka ki te whakatipuranga o
muri mai. Ko étahi hoki i te whakapono he nui ake te mana o te reo Pakeha i
te papori Pakeha e noho nei ratou, ki to te reo. Hei tauira, i marama te korero
o te papa o Kana, i whakapono aiia “he moumou wa” te ako i te ako i te reo.
Ko nga whakaaro Pakeha énei e paorooro ana, kia noho ko te reo hei reo
mana-kore. E tautokotia ana ténei whakapono e nga tirohanga o te marea
tamatanui e whakapataritari ana i nga hua me nga painga o te reo i énei ra
(Hauiti, 2023; Hosking, 2018; Ngapo, 2013). Ko te mamae nui o te ngaronga o
te reo M3ori, me 0na whétuki, e rangona whanuitia ana. Kia marama ra ano a
Kana ki te matatau o tona pap3, i rongo ia i te rora me te hingeingei i ngakaurua
ai ia ki tona ano tuakiritanga Maori, i tona kore i matatau ki te reo. Ka huritao
hoki a Eru ki nga whakatau a 6na matua, kia tapaina ratou ko ana tuakana-teina
ki O ratou ingaoa Pakeh3, kia kore ai ratou e whiua ki nga heitara a te papori.
Hei tauira, i pimau ia ki te ingoa o John’, kaua ko Maniherg, i runga i te méhio
kei raru pea tana whai i te matauranga, i tétahi huarahi mahi hoki i te ingoa
Maori o Manihera. Ahakoa kua tapaina e Eru te ingoa o Manihera ki tana tama
heitohu i tdna pimau ki te whai i tdna taha Maori, e marama ia ki nga uauatanga
ka heipl ake i te hé o te whakahuahua ingoa. Indianei, ko ‘Manny’ te ingoa o
te tama o Eru; he dhuatanga Karaitiana e whakapimau ana i te mana o te reo
Pakeha (May, 2023).
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Nga ara topa e tika ana hei whakatika i nga whétuki o te reo
Maori

I runga i nga panga tuku iho o nga tamitanga reo, e tohe ana te pdrongo nei,
ka pa nga kohiki o te reo Maori ki te takitini, ka mutu, ko nga mahi motatainga
whétuki reo, e tika ana me aro ki te ptinaha topa, kaua ki nga kaupapa whakaora
i te tangata kotahi. He mea nui kia whaia he ara matawhanui e whai wahi mahi
ai nga whanau, nga hapu, nga iwi, nga hapori, nga uepld me nga tari kdwanatanga
kia mauroa ai nga hua ki nga whakatipuranga, a haere ake nei. Otira, e tika ana
ma nga hapori Maori e arataki nga kaupapa i nga taurewa katoa, i runga i nga
tautokotanga a-topu e taka mai ai he rauemi me nga taunakitanga. Ko nga
Hapori Whai Tikanga (Wenger, 2000), he momo anga hei whakatika i nga
whétuki o te reo M3ori, e taea ai nga hapori takitahi te whakakotahi, te ako tahi,
te mahi tahi hokii runga i nga ahuatanga e ngakau nui ai ratou. Kei nga hapori
whai tikanga nei kitea ai te mahi ngatahi, e kotahi ai nga whakaaro o te katoa i
runga i té ratou ngakau nui ki te reo Maori. He wahi whakawhanaunga nga
hapori whai tikanga, e noho tahi ai te ropa ki te whakaora tahi maii a ratou ano.
Ko nga tauira o ténei momo hanga, ko nga Kohanga Reo me nga Kura Maori;
he wahi énei e mahi tahi te katoa ki te whakarauora i te reo Maori. Mo nga
kaikorero e toru, ko ta nga Kura Maori he kaupare i te kore i te tiwehewehenga
ka hua i te ngaronga o te reo i roto i nga whakatipuranga, kia whangaihia ai 3
ratou tamariki-mokopuna ki nga taonga hei whakaora and i to ratou reo, hei
tuku hoki ma ratou ki nga whakatipuranga e haere mai nei. Ki te pénei, ko te
katoa ka whai wahi ki nga mahi whakarauora i te reo Maori, otira, ki nga mahi
patu i nga whétuki o te reo Maori.
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Wahanga 5: He Kupu
Whakamutunga

Ko te putake o ténei kaupapa rangahau iti nei, he
kimi maramatanga mo nga whétuki reo e pa ana
ki te tangata i te horopaki ahurea, papori hoki.

Ko te ropu uiui iti, me nga hua kitenga, eharaite
mea e hangai ana ki te taupori whanui, heoi, ka
whaki nga kaikorero i 0 ratou mohiotanga ki étahi
wheako i hua ai te whanuitanga o te horopaki ki
te whétuki o te reo; ko te whakatinanatanga mai

o nga wheétuki reo o ia ra, me te hononga o énei ki
te panga o te whakama, te amaimai me te ponana.
Me te mea hoki, ko nga rautaki i whaia e nga
kaikorero hei arai atu, hei whakatikatika maiio
ratou whetuki reo Maori.

Ko nga korero paki a nga kaikorero e whakaatu ana i te tuatini o te whakaora
mai and i te reo Maori, me te whakawhenua hoki i te reo ki 6 ratouao oiara,
e toitd ai te reo md nga whakatipuranga o apop6o. | kérero ratou katoa mo
nga huarahi maha e hua mai ai nga whétuki reo Maori — kura mahora mai,
kura huna mai hoki — kia motukia 6 ratou herenga ki te reo me to ratou ahurea
Maori. | kdrero ratou mo te toiroa o te whakaora and i te reo, 3, tae noa ki
nga piki me nga heke, engari ko te wahi nui o te whakatitina and i te reo me
te ahurea hei taonga puiaki mé te tangata, kia whakarauoratia hoki te reo hei
reo ora. | huritao nga kaikorero ki nga péhitanga mai a te kawana ki 0 ratou
naao, me nga hapori whanui mo te ahua ki te ako i te reo, me te whai marama-
tanga ki te hirahira o te matauranga kia whai mana ai a-tangata kotahi nei,
a-kawana nei hoki i nga mahi tauawhi, tautiaki hoki i te reo Maori.

I whakapimau nga kaikorero i te hirahira o nga taiao tauawhi, o te matareka,
o te au rere noa o te ako hei arai atu i nga taupa, kia kaha tdhono ai nga
whakatipuranga o 3pop6 ki te reo Maori, téna i nga whakatipuranga o nanahi
nei. | kdrero ratou moé nga mahi whakatikatika i nga whétuki, me te aha, ka
taea te whakamauru i nga mamae ma te whakaora mai and o te tangata kotahi
i te reo Maori, waihoki, mé nga kaikorero nei, i tukuna a ratou tamariki ki nga
Kura Maori, ki reira whakatipuria mai ai pea te maia ki roto ki a ratou tamariki.
| marama nga kaikorero i ta ratou ki he wahanga nui t6 te matauranga ki te
whakatika mai i nga hé o mua mé te dhua ki te tamitanga o te reo Maori.
Ahakoa te mana o roto i a ratou korero mé nga whétuki o te reo Maori, i kitea
hoki te manawa titi me te rangatiratanga kei roto i a ratou.
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Matauranga Hou

Ko te ‘tikanga’ o te whétuki o te reo Maori, e whakamaramatia ana e Roa raua
ko Roa (2023), e kitea ai te tGapapa kia marama nga dhuatanga tuatini e hangai
ana ki te whétuki, me ona panga ki te ako o te tangata kotahi i te reo Maori. Kia
mahara ake, ko ta raua whakamarama mo te whétuki reo Maori, “... ko te
potatutatu o te ngakau, o te hinengaro, o te wairua me te tinana hoki o te
tangata i tétahi dhuatanga i rongo, i patata ranei ki a ia, kia hua ake nga péhitnga
i kore ai ia e hiahia ki te ako me te korero i te reo Maori (Roa & Roa, 2023, wh.
4). Ahakoa e aro ké ana raua ki nga mohiotanga o te tangata kotahi, e marama
ana a Roa raua ko Roa (2023), he tiraru pea ka ara ake i te tirohanga ki te tangata
kotahi, &, kaore nei e paku hangai ki te whanaungatanga o roto i te ako i te reo;
kei roto i te tuakiri me nga korero tuku iho o te katoa (Fishman, 2007).

Ka tohu mai hoki raua i étahi patakenga mo nga whétuki reo Maori, ara, ko nga
whakamau tuku iho o mua, me nga take oha-pori, tdrangapd hoki. Kei te marama
te tirohanga whanui ki nga whétuki reo Maori, ka mutu, ka whakapdmau raua
i te hiranga o nga poraruraru i pa ki te tangata kotahi, me nga mohiotanga
whanui a te M3ori mo ténei mea, te ngaronga. Ko nga panga ka hoki mai ki te
papori me nga uri whakaheke, anei, e korerohia nei e nga kaikorero o ténei
parongo. Ko te whainga matua o ta raua whakamaramatanga, he he ngangahu
i te aria 0 nga whétuki reo Maori ki te horopaki o te matauranga me nga tari
takatd i ténei take. E ki ana hoki a Roa raua ko Roa (2023), kaore t6 raua
whakamarama i te paraharaha kohura, me te aha, e hé ana pea te whakapae ko
nga uauatanga o te ako me te kdrero i te reo Maori e tohu marika ana i nga
whétuki. Ko ténei whakatau korero e whakaatu ana i tétahi herenga kei roto i
nga tuhituhinga o te wa; me whakaarotia étahi atu ara rangahau a nga ra ki tua.

Me te mea hoki, e pimau ana a Roa raua ko Roa (2023) ki te hirahira o te ‘oranga
ma roto i te mahi tahi’, ara, kia ngatahi te kokiri i nga mahi hauora, matauranga,
3, tae noa ki te rangai papaho hei wahi whakamauru i nga whétuki. Ahakoa e

tautoko ana ténei kaupapa i te hiranga o te mahi tahi, ko ta matou e aro nei, he
whakawhanui ake i nga mahi a Roa raua ko Roa (2023) ma te whakatakoto i tétahi
huarahi e noho tdmua ai nga whanau me te toiora o nga whakatipuranga katoa.
E whai ana ténei huarahi kia noho ko nga whanau te uho, 3, kia whakatipuria te
pae tawhiti o te whakarauora i te reo mai i te whenua ki te rangi. Koinei pea
tétahi rautaki whai kiko hei whakatikatika i nga take e pa ana ki nga whétuki o
te reo Maori.
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